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 ITEG

EK
O

 N
o45/2012 R

Y
O

 K
U

W
A

 14/01/2013   
R

IG
EN

A
 IM

ITU
N

G
A

N
Y

IR
IZE, IM

IK
O

R
ER

E 
N
’U
B
U
B
A
SH

A
  

B
Y
’U
R
U
G
A
G
A
  

R
W
’A
B
A
H
A
N
G
A
  M

U
  BY

’IM
ITI   

  
ISH

A
K

IR
O

 
 

U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am
agam

bo 
 Ingingo ya 3: Inshingano  y’U

rugaga   
  Ingingo ya 4:  U

bubasha  bw
’U
rugaga 

  Ingingo 
ya 

5: 
U
bw

igenge  
n’ubw

isanzure  
by’U

rugaga   
Ingingo ya 6:  Icyicaro  cy’U

rugaga 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IM
ITER

ER
E 

Y
’U
R
U
G
A
G
A
   

 Ingingo ya 7: Inzego zigize U
rugaga 

 Ingingo ya 8: Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga 
 Ingingo 

ya 
9:  

A
bagize  

Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
Ingingo 

ya 
10:  

M
anda  

y’abagize  
Inam

a  
y’Igihugu  y’U

rugaga 
                 

LA
W

 
N

o45/2012 
O

F 
14/01/2013 

O
N

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
, 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

A
N

D
 

C
O

M
PETEN

C
E 

O
F 

TH
E 

C
O

U
N

C
IL 

O
F 

PH
A

R
M

A
C

ISTS  
  

TA
BLE O

F C
O

N
TEN

TS 
 C

H
A

PTER
 O

N
E: G

EN
ER

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
   A

rticle O
ne: Purpose of this Law

  
  A

rticle 2: D
efinitions of term

s  
 A

rticle 3: M
ission of the C

ouncil  
 A

rticle 4: C
om

petence of the C
ouncil  

 A
rticle 5: A

utonom
y of the C

ouncil  
 A

rticle 6: H
ead O

ffice of the C
ouncil 

 C
H

A
PTER

 
II: 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
O

F 
TH

E 
C

O
U

N
C

IL 
 A

rticle 7: O
rgans of the C

ouncil 
 A

rticle 8: N
ational C

ouncil Board 
 

A
rticle 9: C

om
position of the N

ational C
ouncil 

Board 
A

rticle 10: Term
 of office of m

em
bers of the 

N
ational C

ouncil Board 
 

LO
I 

N
o45/2012 

D
U

 
14/01/2013 

D
ETER

M
IN

A
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
, 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T ET C
O

M
PETEN

C
ES 

D
E
  L
’O

R
D
R
E
  D
E
S  PH

A
R
M
A
C
IE
N
S   

   
TA

BLE D
ES M

A
TIER

ES 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi  

 A
rticle 2: D

éfinitions des term
es  

 A
rticle 3: M

ission  de  l’O
rdre 

  A
rticle 4:  C

om
pétences  de  l’O

rdre   
 A

rticle 5:  A
utonom

ie  de  l’O
rdre   

 A
rticle 6:  Siège  de  l’O

rdre 
 C

H
A

PITR
E 

II: 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
 

D
E 

L
’O

R
D
R
E
   

 A
rticle 7: O

rganes de  l’O
rdre 

 A
rticle 8: C

onseil N
ational de l’O

rdre 
 A

rticle 9: C
om

position du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre   
A

rticle 10: M
andat des m

em
bres du C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre 
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 Ingingo ya 11: Im

pam
vu zitum

a uri m
u nam

a 
y’Igihugu  y’U

rugaga  ayivam
o 

Ingingo 
ya 

12: 
Isim

burw
a  

ry’ugize  
Inam

a  
y’Igihugu  y‘U

rugaga 
 Ingingo 

ya 
13: 

B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y‘U

rugaga 
Ingingo ya 14: K

om
isiyo tekiniki 

 
 Ingingo 

ya 
15: 

G
uhagararirw

a 
im

bere 
y’am

ategeko 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

U
BU

BA
SH

A
 

N
’IN

SH
IN

G
A
N
O
  B
Y
’IN

ZE
G
O
  Z’U

R
U
G
A
G
A

 
  Icyiciro 

cya 
m

bere: 
U
bubasha  

n’inshingano  
by’inzego  z’U

rugaga 
 Ingingo ya 16: U

bubasha  bw
’Inam

a  y’Igihugu  
y’U

rugaga 
Ingingo ya 17: Inshingano  z’Inam

a  y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 Ingingo ya 18:  Inshingano  za  B

iro  y’Inam
a  

y’Igihugu  y’U
rugaga 

 Icyiciro 
cya 

2: 
A

m
ahugurw

a 
n’isuzum

abum
enyi 

Ingingo ya 19: A
m

ahugurw
a  

 Ingingo ya 20: Isuzum
abum

enyi 
 Ingingo ya 21 : Ibyem

ezo ku isuzum
abum

enyi 
 

A
rticle 

11: 
G

rounds 
for 

term
ination 

of 
m

em
bership in the N

ational C
ouncil Board  

A
rticle 12: R

eplacem
ent of a m

em
ber of the 

N
ational C

ouncil Board  
 A

rticle 13: Bureau of the N
ational C

ouncil Board 
 A

rticle 14: Technical C
om

m
ittees   

 A
rticle 15: Legal R

epresentation 
  C

H
A

PTER
 

III: 
C

O
M

PETEN
C

E 
A

N
D

 
R

ESPO
N

SIBILITIES O
F TH

E O
R

G
A

N
S O

F 
TH

E C
O

U
N

C
IL 

 Section O
ne: C

om
petence and responsibilities  of 

the organs of the C
ouncil 

 A
rticle 16: C

om
petence of the N

ational C
ouncil 

Board 
A

rticle 
17: 

R
esponsibilities 

of 
the 

N
ational 

C
ouncil Board  

 A
rticle 18: R

esponsibilities of the Bureau of the 
N

ational C
ouncil Board 

 Section 2: Training and know
ledge evaluation   

 A
rticle 19: Training  

 A
rticle 20: K

now
ledge assessm

ent 
 A

rticle 
21: 

Post-know
ledge 

assessm
ent   

m
easures 

A
rticle 11: M

otifs de cessation de la qualité de 
m

em
bre du C

onseil N
ational de l’O

rdre  
A

rticle 12: R
em

placem
ent d’un m

em
bre du 

C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  

 A
rticle 13: Bureau du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre 

A
rticle 14: C

om
m

issions techniques 
 A

rticle 15: R
eprésentation légale  

  C
H

A
PITR

E 
III: 

C
O

M
PETEN

C
ES 

ET  
A

TTR
IBU

TIO
N

S 
D

ES 
O

R
G

A
N

ES 
D

E 
L
’O

R
D
R
E 

 Section prem
ière: C

om
pétences et attributions 

des  organes  de  l’O
rdre 

 A
rticle 16: C

om
pétences du C

onseil N
ational  

de  l’O
rdre 

A
rticle 17: A

ttributions du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre   
 A

rticle 18: A
ttributions du Bureau du C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre 
 Section 

2: 
Form

ation 
et 

évaluation 
des 

connaissances 
A

rticle 19: Form
ation 

 A
rticle 20: Evaluation des connaissances  

 A
rticle 21:  M

esures  prises  après  l’évaluation  
des connaissances  
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 U

M
U

TW
E W

A
 IV

:  IM
IK

O
R
E
R
E
  Y
’IN

ZE
G
O
    

Z’U
R
U
G
A
G
A

 
 Ingingo 

ya 
22: 

U
yobora  

Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 Ingingo 

ya 
23:  

Inam
a  

z’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
Ingingo ya 24: Itum

ira ry’inzobere  m
u  nam

a  
z’Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga 

 Ingingo 
ya 

25: 
K

ohereza 
urutonde 

rw
’abahanga  m

u  by’im
iti  bagize  U

rugaga 
 Ingingo ya 26: U

bunyam
abanga Buhoraho 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
: 

IM
Y

ITW
A

R
IR

E 
N
’IB

IH
A
N
O

 
 Ingingo 

ya 
27: 

Ibihano 
byo 

m
u 

rw
ego 

rw
’im

yifatire 
Ingingo 

ya 
28: 

Ingaruka 
zo 

guhagarikw
a 

by’agateganyo    
Ingingo 

ya 
29: 

G
ukurw

a 
m

u 
m

w
anya 

nta 
m

paka 
Ingingo ya 30: K

utavangura 
 Ingingo ya 31: Ibanga  ry’akazi 
 Igingo ya 32: Ikurikiranw

a ry'um
uhanga m

u 
by’im

iti  
ukora  

atanditsw
e  

ku  
rutonde  

rw
’U

rugaga cyangw
a yarahagaritsw

e 
 Ingingo 

ya 
33: 

G
ukurikiranw

a 
m

u 
rw

ego 
rw

’im
yitw

arire  ku  m
urim

o  

C
H

A
PITR

E 
IV

: 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
TH

E 
O

R
G

A
N

S O
F TH

E C
O

U
N

C
IL  

 A
rticle 22: C

hairperson of the N
ational C

ouncil 
Board  
 A

rticle 23: M
eetings of the N

ational C
ouncil 

Board 
A

rticle 24: Invitation of a resource person in the 
m

eetings of the N
ational C

ouncil Board 
 A

rticle 
25: 

Transm
ission 

of 
the 

register 
of 

pharm
acists m

em
bers of the C

ouncil 
 A

rticle 26: Perm
anent Secretariat 

 C
H

A
PTER

 
V

: 
C

O
D

E 
O

F 
ETH

IC
S 

A
N

D
 

D
ISC

IPLIN
A

R
Y

 M
EA

SU
R

ES  
 A

rticle 27: D
isciplinary m

easures  
 A

rticle 
28: 

C
onsequences 

of 
tem

porary 
suspension  
A

rticle 29: A
utom

atic rem
oval from

 office 
 A

rticle 30: N
on-discrim

ination 
 A

rticle 31: Professional secrecy 
 A

rticle 
32: 

Prosecution 
of 

a 
pharm

acist 
practicing 

w
ithout 

being 
registered 

in 
the 

register of the C
ouncil or w

hile on the suspension 
 A

rticle 33: D
isciplinary proceedings  

 

C
H

A
PITR

E IV
: FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T D

ES 
O
R
G
A
N
E
S  D

E
  L
’O

R
D
R
E 

 
 A

rticle 22: Président du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre 
 A

rticle 23: R
éunions du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre 

A
rticle 

24: 
Invitation  

d’une  
personne  

ressource aux réunions du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre 
A

rticle 
25: 

Transm
ission 

du 
tableau 

des 
pharm

aciens  m
em

bres  de  l’O
rdre 

 A
rticle 26: Secrétariat Perm

anent 
 C

H
A

PITR
E 

V
:  

C
O
D
E
  
D
’E
T
H
IQ

U
E
  
E
T  

SA
N

C
TIO

N
S D

ISC
IPLIN

A
IR

ES   
  A

rticle 27: Sanctions disciplinaires  
 A

rticle 
28: 

C
onséquences 

de 
la 

suspension 
tem

poraire  
A

rticle 29: R
évocation  d’office 

 A
rticle 30: N

on discrim
ination 

 A
rticle 31: Secret professionnel 

 A
rticle 

32: 
Poursuite  

d’un 
pharm

acien 
exerçant 

sans 
être 

inscrit 
au 

tableau 
de 

l’O
rdre  ou  ayant  fait  l’objet  de  suspension 

 A
rticle 33:  E

xercice  de  l’action  disciplinaire    
dans le cadre de la profession  
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 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IK

U
R

IK
IR

A
N

W
A

 
R
Y
’IK

O
SA

  
N
’IN

ZIR
A
  

ZO
  

G
U

SU
BIR

ISH
A

M
O

 IC
Y

EM
EZO

  
Ingingo ya 34: Ikurikiranw

a  ry’ikosa  n’Inam
a  

y’Igihugu  y’U
rugaga 

 Ingingo ya 35: G
uhagarikw

a  na  B
iro  y’Inam

a  
y’Igihugu  y’U

rugaga  k’um
uhanga  m

u  by'im
iti   

 Ingingo ya 36: Icyem
ezo cyafatiw

e um
uhanga 

m
u by'im

iti adahari 
Ingingo 

ya 
37: 

G
usaba 

ko 
icyem

ezo 
gisubirw

aho  
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

II: 
U

M
U

TU
N

G
O

 
W
’U
R
U
G
A
G
A

 
 Ingingo 

ya 
38:  

Inkom
oko  

y’um
utungo  

n’im
icungire  yaw

o 
Ingingo ya 39:  U

m
usanzu  w

’um
w
aka 

Ingingo ya 40: Im
icungire  y’um

utungo 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

III: 
IN

G
IN

G
O

 
Z’IN

ZIB
A
C
Y
U
H
O
  N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 41: Inam
a rusange   

Ingingo 
ya 

42: 
Igitabo  

cy’im
yifatire  

igenga  
um

w
uga 

Ingingo ya 43:  Itegurw
a,  isuzum

w
a  n’itorw

a 
ry’iri  tegeko 
Ingingo 

ya 
44: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
z’am

ategeko  zinyuranyije  n’iri  tegeko 
Ingingo 

ya 
45: 

Igihe 
iri 

tegeko 
ritangira                        

gukurikizw
a 

 

C
H

A
PTER

 
V

I: 
D

ISC
IPLIN

A
R

Y
 

PR
O

C
ED

U
R

ES A
N

D
 A

PPEA
L 

 A
rticle 34: D

isciplinary action by the N
ational 

C
ouncil Board  

 A
rticle 

35: 
Tem

porary 
suspension 

of 
a 

pharm
acist 

by 
the 

Bureau 
of 

the 
N

ational 
C

ouncil Board  
A

rticle 36: M
easure taken against a pharm

acist 
in absentia  
A

rticle 37: A
ppeal 

  C
H

A
PTER

 
V

II: 
PR

O
PER

TY
 

O
F 

TH
E 

C
O

U
N

C
IL  

 A
rticle 

38: 
Sources 

of 
the 

property 
and 

m
odalities for its m

anagem
ent  

A
rticle 39: A

nnual contribution   
A

rticle 40: M
anagem

ent of the property  
 C

H
A

PTER
 

V
III: 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S  
 A

rticle 41: G
eneral A

ssem
bly 

A
rticle 42: C

ode of ethics 
 A

rticle 43: D
rafting, consideration and adoption 

of this Law
 

A
rticle 44: R

epealing provision 
 A

rticle 45: C
om

m
encem

ent  
  

C
H

A
PITR

E 
V

I: 
PR

O
C

ED
U

R
ES 

D
ISC

IPLIN
A

IR
ES ET V

O
IES D

E R
EC

O
U

R
S  

 A
rticle 34: A

ction disciplinaire par le C
onseil 

N
ational  de  l’O

rdre 
 A

rticle 
35: 

Suspension  
tem

poraire  
d’un  

pharm
acien par le Bureau du C

onseil N
ational 

de  l’O
rdre   

A
rticle 36: M

esure prise contre un pharm
acien 

par défaut 
A

rticle 37: R
ecours 

  C
H

A
PITR

E 
V

II: 
PA

TR
IM

O
IN

E 
D

E 
L
’O

R
D
R
E 

 A
rticle 38: Source du patrim

oine et m
odalités 

de sa gestion  
A

rticle 39: C
otisation annuelle 

A
rticle 40: G

estion du patrim
oine  

 C
H

A
PITR

E 
V

III: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

 A
rticle 41: A

ssem
blée G

énérale 
A

rticle 42: C
ode de déontologie 

 A
rticle 43: Initiation, exam

en et adoption de la 
présente loi  
A

rticle 44: D
isposition abrogatoire 

    
A

rticle 45: Entrée en vigueur 
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 ITEG

EK
O

 N
o45/2012 R

Y
O

 K
U

W
A

 14/01/2013     
R

IG
EN

A
 IM

ITU
N

G
A

N
Y

IR
IZE, IM

IK
O

R
ER

E 
N
’U
B
U
B
A
SH

A
  

B
Y
’U
R
U
G
A
G
A
  

R
W
’A
B
A
H
A
N
G
A
  M

U
  BY

’IM
ITI   

  Tw
ebw

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

Perezida w
a R

epubulika; 
 IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

 Y
EM

EJE, 
N

O
N

E N
A

TW
E D

U
H

A
M

IJE, D
U

TA
N

G
A

JE 
ITEG

EK
O

 
R

ITEY
E 

R
ITY

A
 

K
A

N
D

I 
D

U
TEG

ETSE 
K

O
 

R
Y

A
N

D
IK

W
A

 
M

U
 

IG
A
ZE

T
I  Y

A
  L
E
T
A
  Y

A
  R

E
PU

B
U
L
IK

A
  Y

’U
  

R
W

A
N

D
A

 
  IN

TEK
O

 ISH
IN

G
A

 A
M

A
TEG

EK
O

: 
 U

m
utw

e w
’A

badepite,  m
u  nam

a  yaw
o  yo  kuw

a 11 
U

kuboza 2012; 
 Ishingiye  ku  Itegeko  N

shinga  rya  R
epubulika  y’u  

R
w
anda  

ryo  
kuw

a  
04  

K
am

ena  
2003  

nk’uko 
ryavuguruw

e kugeza ubu, cyane cyane m
u ngingo 

zaryo, iya 41, iya 62, iya 66, iya 67, iya 90, iya 92,          
iya  93,  iya  94,    iya  108  n’iya  201;; 
 Ishingiye ku Itegeko N

genga n° 01/2012 O
L ryo 

kuw
a 

02/05/ 
2012 

rishyiraho 
Igitabo 

cy’am
ategeko  ahana  cyane cyane m

u ngingo zaryo 
iya    283  n’iya  284;;   
Ishingiye 

ku 
Itegeko 

n
o 

10/98 
ryo 

kuw
a 

28/10/1998 ryekeye ubuhanga bw
o kuvura, cyane 

cyane  m
u  ngingo  zaryo,  iya  34  n’iya  35 ; 

LA
W

 
N

o45/2012 
O

F 
14/01/2013 

O
N

 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
, 

FU
N

C
TIO

N
IN

G
 

A
N

D
 

C
O

M
PETEN

C
E 

O
F 

TH
E 

C
O

U
N

C
IL 

O
F 

PH
A

R
M

A
C

ISTS  
  W

e, K
A

G
A

M
E Paul, 

President of the R
epublic; 

 TH
E PA

R
LIA

M
EN

T H
A

S A
D

O
PTED

 A
N

D
 W

E 
SA

N
C

TIO
N

, 
PR

O
M

U
LG

A
TE 

TH
E 

FO
LLO

W
IN

G
 

LA
W

 
A

N
D

 
O

R
D

ER
 

IT 
BE 

PU
BLISH

ED
 IN

 TH
E O

FFIC
IA

L G
A

ZETTE 
O

F TH
E R

EPU
BLIC

 O
F R

W
A

N
D

A
 

   TH
E PA

R
LIA

M
EN

T: 
       
The C

ham
ber of D

eputies, in its session of 11 
D

ecem
ber 2012; 

 Pursuant to the C
onstitution of the R

epublic of 
R

w
anda of 04 June 2003 as am

ended to date, 
especially in A

rticles 41, 62, 66, 67, 90, 92, 93, 94, 
108 and  201; 
               
 Pursuant 

to 
O

rganic 
Law

 
n° 

01/2012/O
L 

of 
02/05/2012 instituting the Penal C

ode especially in 
A

rticles 283 and 284; 
 Pursuant 

to 
Law

 
n° 

10/98 
of 

28/10/1998 
establishing 

the 
practice 

of 
the 

art 
of 

healing, 
especially in A

rticles 34 and 35;  

LO
I 

N
o45/2012 

D
U

 
14/01/2013 

D
ETER

M
IN

A
N

T 
O

R
G

A
N

ISA
TIO

N
, 

FO
N

C
TIO

N
N

EM
EN

T ET   C
O

M
PETEN

C
ES 

D
E
  L
’O

R
D
R
E
  D
E
S  PH

A
R
M
A
C
IE
N
S   

  N
ous, K

A
G

A
M

E Paul, 
Président de la République ; 
 LE PA

R
LEM

EN
T A

 A
D

O
PTE ET N

O
U

S 
SA

N
C

TIO
N

N
O

N
S, 

PR
O

M
U

LG
U

O
N

S 
LA

 
LO

I 
D

O
N

T 
LA

 
TEN

EU
R

 
SU

IT 
ET 

O
R
D
O
N
N
O
N
S  

Q
U
’E
L
L
E
  
SO

IT
  
PU

B
L
IEE  

A
U

 
JO

U
R

N
A

L 
O

FFIC
IEL 

D
E 

LA
 

R
EPU

BLIQ
U

E D
U

 R
W

A
N

D
A

 
  LE PA

R
LEM

EN
T: 

 La C
ham

bre des D
éputés, en sa séance du 11 

décem
bre 2012; 

 V
u la C

onstitution de la République du R
w

anda 
du 04 juin 2003 telle que révisée à ce jour, 
spécialem

ent en ses articles 41, 62, 66, 67, 90, 92, 
93, 94, 108 et 201; 
  V

u 
la 

Loi 
O

rganique 
n° 

01/2012/O
L 

du 
02/05/2012 portant C

ode Pénal, spécialem
ent en 

ses articles 283 et 284; 
 V

u 
la 

Loi 
n

o 
10/98 

du 
28/10/1998 

portant 
exercice  de  l’art  de  guérir,  spécialem

ent  en  ses  
articles 34 et 35; 
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 Ishingiye 

ku 
Itegeko 

n
o 

12/99 
ryo 

kuw
a 

02/07/1999 rigena ubuhanga bw
o gukora im

iti 
cyane cyane m

u ngingo zaryo, iya 6, iya 7, iya 14 
n’iya  21;; 
 Y

EM
EJE:  

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

M
BER

E: 
IN

G
IN

G
O

 
R

U
SA

N
G

E 
 Ingingo ya m

bere: Icyo iri tegeko rigam
ije 

 Iri 
tegeko 

rigena 
im

itunganyirize, 
im

ikorere 
n’ububasha  by’U

rugaga  rw
’abahanga  m

u  by’im
iti. 

  Ingingo ya 2: Ibisobanuro  by’am
agam

bo 
 M

uri 
iri 

tegeko, 
am

agam
bo 

akurikira 
afite 

ibisobanuro bikurikira: 
 

1° 
U
m
uhanga  m

u  by’im
iti:  um

untu w
ese 

w
em

erew
e gukora um

uti cyangw
a gutanga 

um
uti 

hashingiw
e 

ku 
m

pam
yabum

enyi 
afite; 

2° 
U

rugaga: 
U

rugaga 
rw

'abahanga 
m

u 
by'im

iti. 
 Ingingo ya 3: Inshingano  y’U

rugaga   
  U
rugaga  ni  rw

o  m
urinzi  w

’am
ategeko,  icyubahiro  

n’ishem
a  by’um

w
uga  w

’abahanga  m
u  by’im

iti,  
rukanarengera  ubuzim

a  rusange  bw
’abaturage.   

  

Pursuant to Law
 n

o 12/99 of 02/07/1999 relating to 
the pharm

aceutical art, especially in A
rticles 6, 7, 14 

and 21; 
  A

D
O

PTS: 
 C

H
A

PTER
 O

N
E: G

EN
ER

A
L PR

O
V

ISIO
N

S 
   A

rticle O
ne: Purpose of this Law

  
  This Law

 determ
ines organization, functioning and 

com
petence of the C

ouncil of pharm
acists.  

   A
rticle 2: D

efinitions of term
s  

 U
nder this Law

, the follow
ing term

s shall have the 
follow

ing m
eanings: 

 
1° 

Pharm
acist: any person authorized to m

ake 
or dispense a m

edicine by virtue of his/her 
academ

ic qualification; 
 

2° 
C

ouncil: C
ouncil of Pharm

acists. 
  A

rticle 3: M
ission of the C

ouncil  
 The C

ouncil shall be responsible for ensuring that 
the 

rules, 
honor 

and 
dignity 

of 
the 

pharm
acy 

profession 
are 

com
plied 

w
ith 

and 
ensure 

the 
protection of public health. 
 

V
u la Loi n

o 12/99  du  02/07/1999  relative  à  l’art  
pharm

aceutique, spécialem
ent en ses articles 6, 7, 

14 et 21; 
  A

D
O

PTE: 
 C

H
A

PITR
E 

PR
EM

IER
: 

D
ISPO

SITIO
N

S 
G

EN
ER

A
LES 

 A
rticle prem

ier: O
bjet de la présente loi  

 La  
présente  

loi  
déterm

ine  
l’organisation, 

le 
fonctionnem

ent  et  les  com
pétences  de  l’O

rdre  des  
pharm

aciens.  
 A

rticle 2: D
éfinitions des term

es  
 A

u sens de la présente loi, les term
es repris ci-

après ont les significations suivantes:  
 

1° 
Pharm

acien : toute personne agréée pour 
fabriquer ou délivrer un m

édicam
ent en 

vertu de sa qualification académ
ique ;      

 
2° 

O
rdre : O

rdre des Pharm
aciens.  

  A
rticle 3: M

ission  de  l’O
rdre 

  L’O
rdre  est  le  garant  du  respect  des  règles,  de  

l’honneur  et  de  la  dignité  de  l’art pharm
aceutique 

et assure la protection de la santé publique.    
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 U
rugaga  rubungabunga  ubusugire  bw

’am
aham

e 
yerekeye 

im
yifatire 

m
yiza, 

ubunyangam
ugayo 

n’ubw
itange  

bya  
ngom

bw
a  

m
u  

m
urim

o  
w
’abahanga  m

u  by’im
iti,  runareba  ko  abarugize  

bose  bubahiriza  ibyo  bashingw
a  n’um

w
uga  w

abo,  
kim

w
e  

n’am
ategeko  

n’am
abw

iriza  
agenga  

abahanga  m
u  by’im

iti. 
 Ingingo ya 4: U

bubasha  bw
’U
rugaga 

  U
rugaga rufite ububasha bukurikira: 

1° 
gutanga no kw

am
bura uburenganzira bw

o 
gukora  um

w
uga  w

’ubuhanga  m
u  by’im

iti;; 
 

2° 
gutanga  

inam
a  

ku  
bigo  

by’am
ashuri  

m
akuru  

kuri  
gahunda  

z’inyigisho  
zigenerw

a  abahanga  m
u  by’im

iti;;   
3° 

gufatira 
ibihano 

abahanga  
m
u  

by’im
iti  

bakoze  am
akosa  m

u  rw
ego  rw

’akazi. 
 Ingingo 

ya 
5: 

U
bw

igenge  
n’ubw

isanzure  
by’U

rugaga   
 U

rugaga 
rufite 

ubuzim
agatozi, 

ubw
igenge 

n’ubw
isanzure  

m
u  

m
iyoborere,  

im
icungire  

y’um
utungo,  im

ari  n’abakozi  barw
o. 

 Ingingo ya 6:  Icyicaro  cy’U
rugaga 

 Icyicaro  cy’U
rugaga  kiri  m

u  M
ujyi  w

a  K
igali,  

U
m
urw

a  M
ukuru  w

a  R
epubulika  y’u  R

w
anda.   

 G
ishobora kw

im
urirw

a ahandi hose m
u R

w
anda, 

byem
ejw

e  n’Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga. 
 

The 
C

ouncil 
shall 

ensure 
com

pliance 
w

ith 
the 

principles 
of 

m
orality, 

integrity 
and 

dedication 
essential to the practice of the pharm

acy profession 
and ensure that all its m

em
bers com

ply w
ith their 

professional 
requirem

ents 
and 

the 
law

s 
and 

regulations governing pharm
acists. 

  A
rticle 4: C

om
petence of the C

ouncil  
 The C

ouncil shall have the follow
ing com

petence: 
1° 

to grant and revoke the authorization to 
practice the pharm

acy profession; 
 

2° 
to provide institutions of higher learning 
advice w

ith respect to pharm
acy academ

ic  
program

s; 
3° 

to 
take 

disciplinary 
m

easures 
against 

pharm
acists.  

 
A

rticle 5: A
utonom

y of the C
ouncil  

  The C
ouncil shall have legal personality, financial 

and adm
inistrative autonom

y. 
  A

rticle 6: H
ead O

ffice of the C
ouncil 

 The head office of the C
ouncil shall be located in 

C
ity of K

igali, the Capital of the Republic of 
R

w
anda.  

It 
m

ay be transferred to any other location in 
R

w
anda upon decision by the N

ational C
ouncil 

B
oard. 

L’O
rdre  

veille  
au  

respect  
des  

principes  
de  

m
oralité,  

d’intégrité  
et  

de  
dévouem

ent  
indispensables  

à  
l’exercice  

de  
l’art  

pharm
aceutique    et  s’assure  que  tous  ses  m

em
bres  

se conform
ent aux exigences de leur profession et 

aux lois et règlem
ents régissant les pharm

aciens.   
  A

rticle 4:  C
om

pétences  de  l’O
rdre   

 L’O
rdre  jouit  des  com

pétences  suivantes:   
1° 

délivrer  et  retirer  l’autorisation  d’exercer  
l’art  pharm

aceutique;;   
 

2° 
donner  aux  institutions  d’enseignem

ent  
supérieur 

des 
conseils 

en 
m

atière 
de 

program
m

es de form
ation en pharm

acie;    
3° 

prendre 
des 

m
esures 

disciplinaires 
à 

l’encontre  des  pharm
aciens.       

 A
rticle 5:  A

utonom
ie  de  l’O

rdre   
  L’O

rdre est doté de la personnalité juridique et de 
l’autonom

ie  financière  et  adm
inistrative. 

  A
rticle 6:  Siège  de  l’O

rdre 
 Le  siège  de  l’O

rdre  est  établi  dans  la  V
ille  de  

K
igali, C

apitale de la R
épublique du R

w
anda.   

 Il peut être transféré en tout autre lieu du territoire 
du R

w
anda sur décision du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre. 
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 U

M
U

TW
E 

W
A

 
II: 

IM
ITER

ER
E 

Y
’U
R
U
G
A
G
A
   

 Ingingo ya 7: Inzego zigize U
rugaga 

 U
rugaga  rugizw

e  n’inzego  eshatu  (3)  zikurikira: 
 

1° 
Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga;; 

 
2° 

B
iro  y’Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga;; 

 
3° 

K
om

isiyo tekiniki. 
 Ingingo ya 8: Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga 

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  ni  rw
o  rw

ego  rukuru  
rw

’U
rugaga. 

 Ingingo 
ya 

9: 
A
bagize  

Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 A
bagize  Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga  batorw

a  na  
bagenzi babo m

uri buri N
tara no m

u M
ujyi w

a 
K
igali  

hakurikijw
e  

um
ubare  

w
’A

bahanga  
m
u  

by'im
iti bari ku rutonde m

uri ako gace. 
 A
m
ategeko  ngengam

ikorere  y’U
rugaga ateganya 

uko batorw
a. 

 Ingingo 
ya 

10:  
M
anda  

y’abagize  
Inam

a  
y’Igihugu  y’U

rugaga 
                 
A
bagize  Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga  bafite  m

anda  
y’im

yaka  
itatu  

(3)  ishobora  
kongerw

a  
inshuro  

im
w

e (1) gusa. 

C
H

A
PTER

 
II: 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
O

F 
TH

E 
C

O
U

N
C

IL 
 A

rticle 7: O
rgans of the C

ouncil 
 The C

ouncil shall have the follow
ing three (3) 

organs: 
1° 

the N
ational C

ouncil B
oard; 

 
2° 

the B
ureau of the N

ational C
ouncil 

B
oard; 

3° 
Technical C

om
m

ittees. 
 A

rticle 8: N
ational C

ouncil Board 
 

The N
ational C

ouncil B
oard shall be the suprem

e 
organ of the C

ouncil.  
 A

rticle 9: C
om

position of the N
ational C

ouncil 
Board 
 M

em
bers of the N

ational C
ouncil B

oard shall be 
elected by their peers in each Province and in the 
C

ity of K
igali on the basis of the num

ber of 
pharm

acists registered in such an area.  
 The internal rules and regulations of the C

ouncil 
shall provide for m

odalities for their election.  
 A

rticle 10: Term
 of office of m

em
bers of the 

N
ational C

ouncil Board 
 M

em
bers of the N

ational C
ouncil B

oard shall serve 
for a three (3) year term

 of office renew
able only 

once. 

C
H

A
PITR

E 
II: 

O
R

G
A

N
ISA

TIO
N

 
D

E 
L
’O

R
D
R
E
   

 A
rticle 7: O

rganes de  l’O
rdre 

 L’O
rdre  a  trois  (3)  organes  suivants: 

 
1° 

le C
onseil N

ational de  l’O
rdre;; 

 
2° 

le  B
ureau  du  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre;; 
 

3° 
les C

om
m

issions techniques.  
 A

rticle 8:  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre 

 Le  
C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
est  

l’organe  
suprêm

e  de  l’O
rdre.   

 A
rticle 9: C

om
position du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre   

 Les m
em

bres du C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  sont  

élus par leurs pairs dans chaque Province et dans 
la  V

ille  de  K
igali  sur  base  de  l’effectif  des  

pharm
aciens enregistrés dans cette zone.  

 Le  règlem
ent  d’ordre  intérieur  de  l’O

rdre  prévoit  
les m

odalités de leur élection. 
 A

rticle 10: M
andat des m

em
bres du C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre 
 Les  m

em
bres  du  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  ont  
un m

andat de trois (3) ans renouvelable une (1) 
seule fois.  
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 B

ashobora ariko kongera kw
iyam

am
aza hashize 

im
yaka itanu (5) nyum

a ya m
anda iheruka. 

  Ingingo ya 11: Im
pam

vu zitum
a uri m

u nam
a 

y’Igihugu  y’U
rugaga  ayivam

o 
 Im

irim
o  

y’ugize  
Inam

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga  

irangira iyo:  
1° 

m
anda ye irangiye;  

 
2° 

yeguye akoresheje inyandiko;  
 

3° 
atagishoboye gukora im

irim
o ye kubera  

ubum
uga  bw

’um
ubiri  cyangw

a  uburw
ayi  

bw
o m

u m
utw

e, byem
ejw

e na m
uganga 

w
em

ew
e na Leta;  

 
4° 

akatiw
e  

burundu  
igihano  

cy’igifungo  
kingana 

 
cyangw

a 
kirengeje 

am
ezi 

atandatu (6) nta  subikagihano;  
 

5° 
asibye  

inam
a  

z'Inam
a  

y‘Igihugu  
y’U

rugaga    inshuro  eshatu  (3)  zikurikirana  
m

u 
m

w
aka 

um
w

e 
nta 

m
pam

vu 
zifite 

ishingiro;  
6° 

abangam
iye  inyungu  z‘U

rugaga;; 
 

7° 
agaragaje 

im
yitw

arire 
itajyanye 

n’inshingano    ze;;  
8° 

bigaragaye ko atacyujuje ibyashingiw
eho 

ashyirw
a  m

u  N
am

a  y’Igihugu  y‘U
rugaga;; 

  
9° 

yireze akem
era icyaha cya jenoside;  

 

They m
ay once again stand for election after five (5) 

years follow
ing the expiry of their previous term

 of 
office. 
 A

rticle 
11: 

G
rounds 

for 
term

ination 
of 

m
em

bership in the N
ational C

ouncil Board  
 A

 person shall cease to be a m
em

ber of the N
ational 

C
ouncil B

oard if:  
1° 

his/her term
 of office expires; 

 
2° 

he/she resigns in w
ritting; 

 
3° 

he/she is no longer able to perform
 his/her 

duties due to physical or m
ental disability 

duly confirm
ed by an authorized m

edical 
doctor; 

 
4° 

he/she is definitively sentenced to a term
 of 

im
prisonm

ent equal to or exceeding six (6) 
m

onths w
ithout suspension; 

 
5° 

he/she 
m

isses 
three 

(3) 
consecutive 

m
eetings of the N

ational Council B
oard in a 

year w
ithout justified reasons; 

 
6° 

he/she 
jeopardises 

the 
interests 

of 
the 

C
ouncil; 

7° 
he/she dem

onstrates behaviors inconsistent 
w

ith his/her duties; 
8° 

he/she no longer m
eets the requirem

ents 
w

hich w
ere considered at the tim

e of his/her 
election in the N

ational C
ouncil B

oard; 
9° 

he/she confesses and pleads guilty of the 
crim

e of genocide;  

Ils peuvent encore une fois se porter candidats 
après un délai de cinq (5) ans à com

pter de 
l’expiration  de  leur  précédent  m

andat.       
 A

rticle 11: M
otifs de cessation de la qualité de 

m
em

bre du C
onseil N

ational de l’O
rdre  

 La qualité de m
em

bre du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre  cesse  dans  l’un  des  cas  suivants: 
1º 

expiration du m
andat; 

 
2º 

dém
ission par notification écrite; 

 
3º 

s’il  ne  peut  plus  rem
plir  ses  fonctions  

suite 
à 

une 
incapacité 

physique 
ou 

m
entale constatée par un m

édecin agréé; 
  

4º 
condam

nation 
définitive 

à 
une 

peine 
d’em

prisonnem
ent  égale  ou  supérieure  à 

six (6) m
ois sans sursis;  

 
5º 

trois (3) absences consécutives dans une 
m

êm
e année aux réunions du C

onseil 
N

ational 
de 

l’O
rdre 

 
sans 

raisons 
valables; 

6º 
agissem

ent  contre  les  intérêts  de  l‘O
rdre;; 

 7º 
com

portem
ent 

incom
patible 

avec 
ses 

fonctions; 
8º 

s’il ne rem
plit plus les conditions sur base 

desquelles il avait été élu m
em

bre du 
C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre;; 

9º 
aveu 

et 
plaidoyer 

de 
culpabilité 

pour 
crim

e de génocide; 
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10° aham
w
e  n’icyaha  cy’ingengabitekerezo  ya  

jenoside;  
11° apfuye. 

 Ingingo 
ya 

12: 
Isim

burw
a  

ry’ugize  
Inam

a  
y’Igihugu  y‘U

rugaga 
 Iyo  um

w
e  m

u  bagize  Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga 
atakiri 

m
u 

m
irim

o 
ye 

asim
burw

a 
hakurikijw

e 
uburyo 

yashyizw
eho 

m
u 

gihe 
kitarenze 

am
ezi 

atatu (3). 
 Iyo  ugize  Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga  avuye  ku  

m
irim

o ye atarangije m
anda ye asim

burw
a m

u 
m
w
anya  w

e  n’undi  akarangiza  igice  cya  m
anda  

cyari gisigaye iyo kirengeje am
ezi atandatu (6).  

  Ingingo 
ya 

13: 
B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y‘U

rugaga 
 B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
igizw

e  
n’abantu  icyenda  (9)  barim

o  Perezida  na  V
isi  

Perezida, U
m

unyam
abanga, U

shinzw
e um

utungo 
n’A

bajyanam
a  batanu  (5). 

 U
ko  

batorw
a  

bigenw
a  

n’am
ategeko  

ngengam
ikorere  y’U

rugaga. 
 Ingingo ya 14: K

om
isiyo tekiniki 

 
 Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga  ifashw

a  m
u  kazi  kayo  

na K
om

isiyo tekiniki.  
  

10° he/she 
is 

convicted 
of 

the 
crim

e 
of  

genocide ideology;  
11° he/she dies. 

 A
rticle 12: R

eplacem
ent of a m

em
ber of the 

N
ational C

ouncil Board  
 W

hen a m
em

ber of the N
ational C

ouncil B
oard 

ceases to be m
em

ber, he/she shall be replaced 
w

ithin three (3) m
onths under the sam

e conditions 
as those under w

hich he/she acquired m
em

bership. 
 W

hen a m
em

ber of the N
ational C

ouncil B
oard 

ceases to be m
em

ber before the expiry of his/her 
term

, he/she shall be replaced for the rem
ainder of 

his/her term
 if such a rem

ainder is m
ore than six (6) 

m
onths. 

 A
rticle 13: Bureau of the N

ational C
ouncil Board 

  The B
ureau of the N

ational C
ouncil B

oard shall be 
com

prised 
of 

nine 
(9) 

m
em

bers 
including 

a 
C

hairperson and a D
eputy C

hairperson, a Secretary, 
a Treasurer and five (5) A

dvisors. 
 M

odalities for their election shall be determ
ined by 

the internal rules and regulations of the C
ouncil.  

 A
rticle 14: Technical C

om
m

ittees   
 In carrying out its responsibilities, the N

ational 
C

ouncil 
B

oard 
shall 

be 
assisted 

by 
Technical 

C
om

m
ittees.  

 

10º s’il  
est  

reconnu  
coupable  

du  
crim

e  
d’idéologie  du  génocide;; 

11º décès. 
 A

rticle 12: R
em

placem
ent d’un  m

em
bre  du  

C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  

 Lorsqu’un  
m
em

bre  
du  

C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  perd  sa  qualité  de  m
em

bre,  il  est  rem
placé  

endéans trois (3) m
ois dans les m

êm
es conditions 

que celles par lesquelles il a acquis la qualité de 
m

em
bre.     

Lorsqu’un  
m
em

bre  
du  

C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
perd  

sa  
qualité  

de  
m
em

bre  
avant  

l’expiration  de  son  m
andat,  il  est  pourvu  à  son  

rem
placem

ent pour la durée du m
andat restant à 

courir  si celle-ci est supérieure à six  (6) m
ois. 

 A
rticle 13: Bureau du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre 

 Le  B
ureau  du  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  est  
com

posé de neuf (9) m
em

bres dont un Président 
et un V

ice-Président, un Secrétaire, un Trésorier 
et cinq (5) C

onseillers. 
 Les m

odalités de leur élection sont déterm
inées 

par  le  règlem
ent  d’ordre  intérieur  de  l’O

rdre. 
 A

rticle 14: C
om

m
issions techniques 

 D
ans  l’accom

plissem
ent  de  ses  attributions,  le  

C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  est  assisté  par  des  

C
om

m
issions techniques.  
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 Im

iterere  
n’im

ikorere  
yazo  

n’uburyo  
zikora  

biteganyw
a  

n’am
ategeko  

ngengam
ikorere  

y’U
rugaga.  

 Ingingo 
ya 

15: 
G

uhagararirw
a 

im
bere 

y’am
ategeko 

 U
rugaga rukorera m

u nzego zirugize. 
 H
aba  im

bere  y’ubucam
anza  cyangw

a  m
u  bindi  

bikorw
a  birebana  n’im

itunganyirize  y’inshingano  
zarw

o, 
U

rugaga 
ruhagararirw

a 
na 

Perezida 
w
’Inam

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga,  

ataboneka 
agasim

burw
a na V

isi Perezida.  
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
III: 

U
BU

BA
SH

A
 

N
’IN

SH
IN

G
A
N
O
  B
Y
’IN

ZE
G
O
  Z’U

R
U
G
A
G
A

 
  Icyiciro 

cya 
m

bere: 
U
bubasha  

n’inshingano  
by’inzego  z’U

rugaga 
 Ingingo ya 16: U

bubasha  bw
’Inam

a  y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 Inam

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga itegura am

ategeko 
ngengam

ikorere  n’am
aham

e rusange yerekeranye 
n’im

yifatire  
m
yiza,  

icyubahiro,  
ibanga,  

ishem
a  

n’ubw
itange  

bya  
ngom

bw
a  

m
u  

m
ikorere  

y’um
w
uga,  ari  na  yo  agize  am

aham
e  y’um

w
uga  

w
’ubuhanga  m

u  by'im
iti. 

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  ni um
uvugizi m

u 
nzego za Leta no m

u bikorera, m
u bibazo byose 

birebana  n’im
ikorere  y’um

w
uga  w

’ubuhanga  m
u  

The 
organization 

and 
functioning 

of 
such 

C
om

m
ittees shall be determ

ined by the internal 
rules and regulations of the C

ouncil.  
 A

rticle 15: Legal representation 
  The C

ouncil shall carry out its m
ission through its 

organs. 
In legal proceedings and other acts in connection 
w

ith the fulfillm
ent of its m

ission, the C
ouncil shall 

be represented by the C
hairperson of the N

ational 
C

ouncil B
oard and, in case of his/her absence, by 

the D
eputy C

hairperson.  
 C

H
A

PTER
 

III : 
C

O
M

PETEN
C

E 
A

N
D

 
R

ESPO
N

SIBILITIES O
F TH

E O
R

G
A

N
S O

F 
TH

E C
O

U
N

C
IL 

 Section O
ne: C

om
petence and responsibilities  of 

the organs of the C
ouncil 

 A
rticle 16: C

om
petence of the N

ational C
ouncil 

Board 
 The N

ational C
ouncil Board establishes internal 

rules and regulations and general principles relating 
to 

m
orality, 

honor, 
confidentiality, 

dignity 
and 

devotion essential to the practice of the profession 
and w

hich constitute the Code of pharm
acy ethics. 

  The 
N

ational 
C

ouncil 
Board 

shall 
serve 

as 
an 

interlocutor w
ith public and private organs w

ith 
regard 

to 
all 

m
atters 

relating 
to 

the 
pharm

acy 

L’organisation 
et 

le 
fonctionnem

ent 
de 

ces 
C

om
m

issions sont déterm
inés par le règlem

ent 
d’ordre  intérieur  de  l’O

rdre. 
 A

rticle 15: R
eprésentation légale  

  L’O
rdre  

accom
plit  

sa  
m
ission  

à  
travers  

ses  
organes. 
L’O

rdre  est  représenté,  tant  en  justice  que  dans  
d’autres  actes  en  rapport  avec  l’accom

plissem
ent  

de 
sa 

m
ission, 

par 
le 

Président 
du 

C
onseil 

N
ational  de  l’O

rdre  et  en  cas  d’absence  de  celui-
ci, par le V

ice-Président. 
 C

H
A

PITR
E 

III : 
C

O
M

PETEN
C

ES 
ET  

A
TTR

IBU
TIO

N
S 

D
ES 

O
R

G
A

N
ES 

 
D

E 
L
’O

R
D
R
E 

 Section 
prem

ière : 
C

om
pétences 

et 
attributions  des  organes  de  l’O

rdre 
 A

rticle 16 : C
om

pétences du C
onseil N

ational 
de  l’O

rdre 
 Le  

C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
élabore  

le  
règlem

ent  
d’ordre  

intérieur  
et  

les  
principes  

généraux  relatifs  à  la  m
oralité,  à    l’honneur,  à  la  

discrétion, 
à 

la 
dignité 

et 
au 

dévouem
ent 

indispensables  à  l’exercice  de  la  profession  et  qui  
constituent  le  C

ode  de  déontologie    de  l’art  
pharm

aceutique. 
Le  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  est  l’interlocuteur  
auprès des instances tant publiques que privées en 
ce qui concerne  toutes les questions relatives à 



O
fficial G

azette n
° S

pecial of 17/01/2013 
 

13 
 by’im

iti. 
 Inam

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga  

ifatanya  
n’izindi  

nzego  zose  zikora  um
w
uga  w

’ubuvuzi. 
  Ingingo ya 17: Inshingano  z’Inam

a  y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga  ishinzw

e  cyane  cyane  
im

irim
o ikurikira: 

  
1° 

kugira  uruhare  m
u  kugena  irem

e  ry’ibyo  
um

uhanga 
m

u 
by'im

iti 
agom

ba 
kuba 

ashobora gukora no kugira uruhare m
u 

kugena 
uburyo 

inyigisho 
zikw

iye 
gutangw

a 
m

u 
kw

igisha 
ubuhanga 

m
u 

by'im
iti m

uri za kam
inuza m

u R
w

anda; 
 

2° 
gushyiraho am

abw
iriza agena ubum

enyi   
n’ubushobozi  

fatizo  
um

uhanga  
m
u  

by'im
iti w

ese m
u cyiciro cye agom

ba kuba 
afite; 

 
3° 

gutanga no kw
am

bura uburenganzira bw
o  

gukora  um
w
uga  w

’ubuhanga  m
u  by'im

iti;; 
 

4° 
kw

em
eza am

afaranga  atangw
a  n’um

untu  
ushaka kw

injira m
u R

ugaga; 
 

5° 
kugena  am

afaranga  y’um
usanzu  w

a  buri  
m
w
aka  utangw

a  n’um
unyam

uryango  uri  
ku  rutonde  rw

’U
rugaga;; 

 
6° 

kugena  
uburyo  

bw
’itunganyw

a  

profession. 
 The N

ational C
ouncil B

oard shall collaborate w
ith 

all other organs involved in the practice of the 
m

edical profession. 
 A

rticle 
17: 

R
esponsibilities 

of 
the 

N
ational 

C
ouncil Board  

 In particular, the N
ational C

ouncil B
oard shall be 

responsible for the follow
ing: 

 
1° 

to participate in the process of defining the 
quality 

of 
potential 

procedures 
expected 

from
 a pharm

acist and to participate in 
determ

ining 
 

standards 
for 

pharm
acy 

education at the university level in R
w

anda; 
  

2° 
to 

set 
up 

regulations 
on 

the 
m

inim
um

 
know

ledge 
and 

skills 
required 

for 
all 

pharm
acists in their respective categories; 

  
3° 

to grant and revoke the authorization to 
practice the pharm

acy profession; 
 

4° 
to 

set 
subscription 

fee 
required 

for 
a 

m
em

ber of the C
ouncil; 

 
5° 

to 
set 

annual 
contribution  

to be paid by each m
em

ber registered  on 
the R

egister of m
em

bers of the C
ouncil; 

 
6° 

to determ
ine the conditions for organizing 

l’exercice  de  l’art  pharm
aceutique. 

 Le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  collabore  avec  

tous  les  autres  organes  im
pliqués  dans  l’exercice  

de la profession m
édicale. 

 A
rticle 17: A

ttributions du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre   
 

 
Le  

C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
est  

particulièrem
ent chargé de ce qui suit:  

 
1° 

participer au processus de définition de la 
qualité  des  actes  éventuels  attendus  d’un  
pharm

acien 
et 

participer 
à 

la 
déterm

ination 
des 

norm
es 

pour 
la 

form
ation 

en 
pharm

acie 
dans 

les 
universités au R

w
anda;  

 
2° 

élaborer 
les 

règlem
ents 

quant 
aux 

connaissances et com
pétences m

inim
ales 

requises pour tous les pharm
aciens dans 

leurs catégories respectives ;  
 

3° 
délivrer et retirer  l’autorisation  d’exercer  
l’art  pharm

aceutique;; 
 

4° 
fixer  les  frais  requis  pour  l’inscription  
d’un  m

em
bre  au  tableau  des  m

em
bres  de  

l’O
rdre ;    

5° 
fixer la cotisation annuelle  de chaque 
m

em
bre inscrit au tableau  des m

em
bres 

de  l’O
rdre;;   

 
6° 

arrêter les  conditions  d’organisation  des  
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ry’am
atora,  inzira  z’ijurira  n’iz’ikem

ura  
ry’ibibazo;;   

 
7° 

kuba  urw
ego  rw

’ubujurire ku byem
ezo 

byafashw
e  

na  
Biro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga;;  
 

8° 
kw

em
eza 

ingengo 
y'im

ari  
n’igenam

igam
bi  

y’igihe  
kiram

bye  
na  

gahunda  
y’ibikorw

a  
biteganyw

a  
buri  

m
w

aka;   
9° 

gushyigikira  
ibikorw

a  
n’ibitekerezo  

bigam
ije 

guteza 
im

bere 
ubuhanga 

bw
’abaturarw

anda  m
u by'im

iti. 
  Ingingo ya 18:  Inshingano  za  B

iro  y’Inam
a  

y’Igihugu  y’U
rugaga 

 B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
ifite  

inshingano zikurikira: 
  

1° 
gukora 

ibishoboka 
byose 

kugira 
ngo 

im
irim

o  y’U
rugaga  na  K

om
isiyo  zarw

o  
itungane;  

 
2° 

gutunganya buri  gihe  urutonde  rw
’abagize  

U
rugaga ; 

 
3° 

gushyira 
m

u 
bikorw

a 
am

abw
iriza 

n’ibyem
ezo  

by’Inam
a  

y’Igihugu y’U
rugaga;; 

4° 
guhagarika igikorw

a cyose, am
asezerano 

cyangw
a 

am
ategeko-shingiro 

um
uhanga 

m
u  

by’im
iti  

  
yagiram

o  
uruhare  

elections, 
the 

procedure 
of 

appeal 
and 

dispute settlem
ent; 

 
7° 

to serve as an appellate body for decisions 
m

ade by the B
ureau of the N

ational Council 
B

oard; 
 

8° 
to 

approve 
the 

budget, 
the 

long- 
term

 
planning and annual action plan; 

  
9° 

to 
support 

all 
activities 

and 
initiatives 

designed 
to 

prom
ote 

the 
know

ledge 
of 

R
w
anda’s  

residents  
in  

the  
pharm

acy  
profession. 

 A
rticle 18: R

esponsibilities of the Bureau of the 
N

ational C
ouncil Board 

 The B
ureau of the N

ational C
ouncil B

oard shall 
have the follow

ing responsibilities: 
 

1° 
to 

do 
its 

utm
ost 

to 
ensure 

the 
sm

ooth 
running of activities of the C

ouncil and 
those of its C

om
m

ittees; 
 

2° 
to update the R

egister of m
em

bers of the 
C

ouncil;  
 

3° 
to im

plem
ent instructions, regulations  and 

decisions of the N
ational Council B

oard; 
 

4° 
to put an end to any act, contract or statutes 
to w

hich a pharm
acist m

ay be a party but 
w

hich include clauses that underm
ine the 

élections, la procédure de recours et de 
règlem

ent des différends;  
 

7° 
servir  

d’instance  
de  

recours  
pour  

les  
décisions prises par le B

ureau du C
onseil 

N
ational de  l’O

rdre;; 
 

8° 
approuver le budget, la planification à 
long term

e  et  le  plan  d’action  annuel;;   
  

9° 
appuyer toutes les activités et initiatives 
visant la prom

otion des connaissances 
des 

résidents 
du 

R
w

anda 
en 

art 
pharm

aceutique. 
 A

rticle 18: A
ttributions du Bureau du C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre 
 Le  B

ureau  du  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  a  les  

attributions suivantes : 
 

1° 
faire de son m

ieux pour assurer le bon 
déroulem

ent  des  activités  de  l’O
rdre  et  de  

ses C
om

m
issions;  

 
2° 

tenir à jour le tableau des m
em

bres de 
l’O

rdre;; 
 

3° 
m

ettre en application  les règlem
ents, les 

instructions et les décisions du C
onseil 

N
ational  de  l’O

rdre;; 
4° 

m
ettre fin à tout acte, contrat ou statuts 

auquel un pharm
acien peut être partie 

prenante 
et 

dont 
les 

clauses 
peuvent 
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n’ibikubiyem
o  

bishobora  
kubangam

ira 
am

aham
e  

agenga  
um

w
uga  

w
’ubuhanga  

m
u by'im

iti; 
5° 

kum
enyesha 

ubuyobozi 
bubigenew

e 
ibikorw

a  byo  m
u  m

w
uga  w

’ubuhanga  m
u  

by’im
iti  

yam
enye  

ko  
binyuranyije  

n’am
ategeko  no  kubifatira  ibihano  byo  m

u  
rw

ego  rw
’um

urim
o;; 

6° 
guhana  am

akosa  um
uhanga  m

u  by’im
iti  

yakoze ari  m
u  kazi  

kim
w
e  n’am

akosa  
akom

eye  yakora  atajyanye  n’um
w
uga  w

e  
ariko 

ashobora 
kuw

utesha 
icyubahiro 

n’ishem
a;;  

  
7° 

gushyira m
u bikorw

a ibyem
ezo bifatw

a 
n’inzego  z’U

rugaga  zirebw
a  n’im

yifatire  
y’abahanga  m

u  by'im
iti;; 

8° 
guha 

akazi 
no 

gusezerera 
abakozi 

b’U
rugaga 

no 
kubagenera 

inshingano 
n’um

ushahara  
hakurikijw

e  
am

ategeko  
abigenga; 

9° 
gukora 

undi 
m

urim
o 

w
ose 

Inam
a 

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
yasanga  

ari  
ngom

bw
a  ujyanye  n’inshingano  zayo. 

 Icyiciro 
cya 

2: 
A

m
ahugurw

a 
n’isuzum

abum
enyi 

 Ingingo ya 19: A
m

ahugurw
a  

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  ishyiraho  uburyo  bw
o  

guhugura buri m
uhanga m

u by'im
iti hagam

ijw
e 

kum
w

ongerera ubum
enyi ku buryo buhoraho. 

 

principles of pharm
acy ethics ; 

  
5° 

to 
report 

to 
relevant 

authorities 
acts 

of 
illegal practice of the pharm

acy profession 
that 

com
e 

to 
its 

know
ledge 

and 
take 

disciplinary m
easures accordingly; 

 6° 
to 

im
pose 

disciplinary 
sanctions 

for 
professional m

isconduct com
m

itted by a 
pharm

acist as w
ell as serious m

isconduct 
com

m
itted 

outside 
the 

course 
of 

professional practice but that are likely to 
underm

ine the honor and dignity of the 
pharm

acy profession;  
7° 

to enforce any disciplinary m
easure  taken 

by the organs of the C
ouncil responsible for 

the ethics of pharm
acists; 

8° 
to hire and dism

iss staff of the C
ouncil and 

determ
ine 

their 
duties 

and 
set 

their 
rem

uneration 
in 

accordance 
w

ith 
the 

relevant law
s; 

9° 
to perform

 any other duty falling w
ithin its 

responsibilities 
 

as 
m

ay 
be 

deem
ed 

necessary by the N
ational C

ouncil B
oard. 

 Section 2: Training and know
ledge evaluation   

  A
rticle 19: Training  

 The N
ational C

ouncil B
oard shall put in place a 

training system
 for each pharm

acist to enhance 
his/her know

ledge on an ongoing basis. 
 

com
prom

ettre 
les 

principes 
de 

la 
déontologie pharm

aceutique; 
 

5° 
signaler aux autorités 

com
pétentes 

les 
actes  

d’exercice  
illégal  

de  
l’art  

pharm
aceutique dont il a eu connaissance 

et prendre les m
esures disciplinaires en 

conséquence;  
6° 

sanctionner 
les 

fautes 
professionnelles 

com
m

ises par un pharm
acien ainsi que 

les fautes lourdes com
m

ises en dehors de 
l’activité  professionnelle  m

ais  de  nature  à  
entacher  l’honneur  et  la  dignité  de  l’art  
pharm

aceutique;   
 

7° 
exécuter les m

esures disciplinaires prises 
par  les  organes  de  l’O

rdre  chargés  de  
l’éthique des pharm

aciens;  
8° 

engager 
et 

licencier 
le 

personnel 
de 

l’O
rdre  et  fixer  ses  attributions  ainsi  que  

ses rém
unérations  conform

ém
ent aux 

lois en la m
atière;  

9° 
exécuter toute autre tâche que le C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre    jugerait    nécessaire 
et relevant de ses attributions. 

 Section 
2: 

Form
ation 

et 
évaluation 

des 
connaissances 
 A

rticle 19: Form
ation 

 Le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  m

et  en  place  un  
systèm

e de form
ation de chaque pharm

acien en 
vue 

de 
renforcer 

ses connaissances 
de façon 

continue. 
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 B

uri m
uhanga m

u by'im
iti agom

ba kw
iyongerera 

ubum
enyi  kandi  agakorerw

a  isuzum
a  ry’ubum

enyi  
n’uburyo  akora  akazi  ke. 
 Ingingo ya 20: Isuzum

abum
enyi 

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  ishyiraho  uburyo  bw
o  

gukora  isuzum
abum

enyi  n’inzego  zirikora  kandi  
igakurikirana uko rikorw

a. 
 U

buryo 
isuzum

abum
enyi 

rikorw
a 

bugenw
a 

n’am
ategeko  ngengam

ikorere  y’U
rugaga. 

 B
uri m

uhanga m
u by'im

iti agom
ba kugeza nibura 

ku  m
anota  yagenw

e  n’Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  
kugira ngo ashobore gukora ku buryo bw

em
ew

e 
um

w
uga w

'ubuhanga m
u by'im

iti. 
 Ingingo ya 21 : Ibyem

ezo ku isuzum
abum

enyi 
  Iyo um

uhanga m
u by'im

iti atagejeje ku m
anota 

yagenw
e,  Inam

a  y’Igihugu  y’U
rugaga ifata kim

w
e 

cyangw
a byinshi m

u byem
ezo bikurikira: 

1° 
kum

ushyira 
m

uri 
gahunda 

yihariye 
y’am

ahugurw
a  ahoraho;; 

2° 
kum

ukoresha ikizam
ini cyanditse;  

 
3° 

kum
uha 

um
uhanga 

m
u 

by'im
iti 

um
ugenzura 

m
u 

m
ikorere 

ye 
cyangw

a 
akagira ibyo atem

ererw
a gukora;  

4° 
kum

ukura  
ku  

rutonde  
rw

’abagize  
U

rugaga. 
  

Each pharm
acist m

ust enhance his/her know
ledge 

and be subject to a know
ledge and perform

ance 
assessm

ent. 
 A

rticle 20: K
now

ledge assessm
ent 

 The N
ational C

ouncil B
oard shall put in place a 

know
ledge assessm

ent system
, organs responsible 

for conducting such assessm
ent and m

onitor its 
conduct. 
The internal rules and regulations of the C

ouncil 
shall 

determ
ine 

m
odalities 

for 
conducting 

the 
assessm

ent. 
Each pharm

acist m
ust obtain the m

inim
um

 score as 
determ

ined 
by 

the 
N

ational 
C

ouncil 
B

oard 
for 

him
/her 

to 
be 

duly 
authorized 

to 
practice 

the 
pharm

acy profession. 
 A

rticle 21: Post-know
ledge assessm

ent m
easures 

  W
hen a pharm

acist fails to obtain the required 
score, the N

ational C
ouncil B

oard shall take one or 
m

ore of the follow
ing m

easures: 
1° 

to subject him
/her to a specific ongoing 

training program
; 

2° 
to 

require 
him

/her 
to 

sit 
for 

a 
w

ritten 
exam

ination;  
3° 

to 
require 

him
/her 

to 
w

ork 
under 

the 
supervision 

of 
another 

pharm
acist 

or 
to 

im
pose him

/her som
e restrictions;  

4° 
to rem

ove his/her nam
e from

 the R
egister of 

m
em

bers of the C
ouncil. 

  

Tout pharm
acien doit renforcer ses connaissances 

et  
faire  

l’objet  
d’une  

évaluation  
des  

connaissances et des perform
ances.  

 A
rticle 20: Evaluation des connaissances  

 Le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  m

et  en  place  un  
systèm

e  
d’évaluation  

des  
connaissances, 

des 
organes chargés de réaliser cette évaluation et en 
fait le suivi.  
Le  

règlem
ent  

d’ordre  
intérieur  

de  
l’O

rdre  
déterm

ine les m
odalités de réalisation de cette 

évaluation. 
Tout pharm

acien doit obtenir le m
inim

um
 de 

points 
déterm

iné 
par 

le 
C

onseil 
N

ational 
de 

l’O
rdre    pour  être  dûm

ent  autorisé  à  exercer  l’art  
pharm

aceutique. 
 A

rticle 21:  M
esures  prises  après  l’évaluation  

des connaissances  
 Lorsqu’un  pharm

acien  ne  parvient  pas    à  obtenir  
la  note  requise,  le  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  
prend une ou plusieurs des m

esures suivantes :  
1° 

le soum
ettre à un program

m
e spécifique 

de form
ation continue ;  

2° 
le faire subir un exam

en écrit ;  
 

3° 
le  faire  travailler  sous  la  supervision  d’un  
autre pharm

acien ou ne pas lui autoriser 
certains actes;  

4° 
le 

rayer 
du 

tableau 
des 

m
em

bres 
de  

l’O
rdre. 
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 U

M
U

TW
E W

A
 IV

:  IM
IK

O
R
E
R
E
  Y
’IN

ZE
G
O
    

Z’U
R
U
G
A
G
A

 
 Ingingo 

ya 
22: 

U
yobora  

Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 Perezida  w

’Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  ayobora  
im

irim
o  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga, 
yaba 

atabonetse ikayoborw
a na V

isi-Perezida. 
  Ingingo 

ya 
23:  

Inam
a  

z’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga 
 U
buryo  

inam
a  

z’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
zitegurw

a,  
uburyo  

ibyem
ezo  

bifatw
a  

n’ibihano  
by‘abatitabiriye  inam

a  biteganyw
a  n’am

ategeko  
ngengam

ikorere  y’U
rugaga. 

  Ingingo ya 24: Itum
ira  ry’inzobere  m

u  nam
a  

z’Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga 
 Igam

ije 
kurangiza 

inshingano 
zayo, 

Inam
a 

y’Igihugu  y‘U
rugaga  ishobora  gutum

ira  m
u  nam

a  
zayo um

untu  w
ese ibona ashobora kuyungura 

inam
a 

ku 
ngingo 

runaka 
ifite 

ku 
m

urongo 
w
’ibyigw

a. U
w

atum
iw

e ntiyem
erew

e gutora no 
gukurikirana    iyigw

a  ry’izindi  ngingo  ziri    ku  
m
urongo  w

’ibyigw
a. 

 Ingingo 
ya 

25: 
K

ohereza 
urutonde 

rw
’abahanga  m

u  by’im
iti  bagize  U

rugaga 
 M
bere  y’itariki  ya  31  N

yakanga  ya  buri  m
w
aka,  

C
H

A
PITR

E 
IV

: 
FU

N
C

TIO
N

IN
G

 
O

F 
TH

E 
O

R
G

A
N

S O
F TH

E C
O

U
N

C
IL  

 A
rticle 22: C

hairperson of the N
ational C

ouncil 
Board  
 The activities of the N

ational C
ouncil B

oard shall be 
led by the C

hairperson of the N
ational C

ouncil 
B

oard 
and, 

in 
his/her 

absence, 
by 

the 
D

eputy 
C

hairperson.   
 A

rticle 23: M
eetings of the N

ational C
ouncil 

Board 
 M

odalities 
for 

preparing 
the 

m
eetings 

of 
the 

N
ational 

C
ouncil 

B
oard, 

procedures 
for 

taking 
decisions and sanctions for absence from

 m
eetings 

shall 
be 

determ
ined 

by 
the 

Internal 
R

ules 
and 

R
egulations of the C

ouncil.  
 A

rticle 24: Invitation of a resource person in the 
m

eetings of the N
ational C

ouncil Board 
 In order to carry out its responsibilities, the N

ational 
C

ouncil B
oard m

ay invite to its m
eetings any person 

w
hose opinion m

ay be useful for the consideration 
of a particular item

 on the agenda. The invited 
person cannot participate in vote or discussions on 
other item

s on the agenda. 
  A

rticle 
25: 

Transm
ission 

of 
the 

register 
of 

pharm
acists m

em
bers of the C

ouncil 
 B

efore 31
st July of each year, the B

ureau of the 

C
H

A
PITR

E IV
: FO

N
C

TIO
N

N
EM

EN
T D

ES 
O
R
G
A
N
E
S  D

E
  L
’O

R
D
R
E 

 
 A

rticle 22: Président du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre 
 Les  travaux  du  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  sont  
dirigés par le Président du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre et, en cas de son absence,  par  le V

ice-
Président. 
 A

rticle 23: R
éunions du C

onseil N
ational de 

l’O
rdre 

 Les m
odalités de préparation des réunions du 

C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
et  

de  
prise  

de  
décisions  ainsi  que  les  sanctions  en  cas  d’absence  
aux réunions sont déterm

inées par le règlem
ent 

d’ordre  intérieur  de  l’O
rdre. 

 A
rticle 

24: 
Invitation  

d’une  
personne  

ressource aux réunions du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre 
En  vue  de  l’accom

plissem
ent  de  ses  attributions,  

le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  peut  inviter à ses 

réunions  toute  personne  dont  l’avis  serait  jugé  
utile  pour  l’exam

en  d’un  point  donné    figurant  à  
l’ordre  du  jour.  La personne invitée ne peut 
participer ni au vote ni aux discussions sur les 
autres  points  à  l’ordre  du  jour. 
  A

rticle 
25: Transm

ission 
du 

tableau 
des 

pharm
aciens  m

em
bres  de  l’O

rdre 
 A

vant le 31 juillet de chaque année, le B
ureau du 
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 B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y‘U

rugaga 
yoherereza 

M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze urutonde 

rw
‘abahanga  

m
u  

by'im
iti  

bagize  
U
rugaga  

rw
atunganyijw

e  ku  itariki  ya  30  K
am

ena  z’uw
o  

m
w

aka rukanatangazw
a. 

 Isibw
a  

cyangw
a  

se  
ikurw

a  
ry’um

uhanga  
m
u  

by'im
iti 

ku 
rutonde 

rim
enyeshw

a 
urw

ego 
rw

avuzw
e haruguru kandi rigatangazw

a. 
 Ingingo ya 26: U

bunyam
abanga Buhoraho 

 K
ugira ngo U

rugaga rushobore kuzuza inshingano 
zarw

o,  
B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
yunganirw

a 
m

u 
m

irim
o 

yayo 
ya 

buri 
m

unsi 
n’U

bunyam
abanga  B

uhoraho.   
 Inshingano  

n’im
ikorere  

y’U
bunyam

abanga  
B
uhoraho  

bw
’U

rugaga  
bigenw

a  
n’am

ategeko  
ngengam

ikorere  y’U
rugaga. 

  U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
: 

IM
Y

ITW
A

R
IR

E 
N
’IB

IH
A
N
O

 
 Ingingo 

ya 
27: 

Ibihano 
byo 

m
u 

rw
ego 

rw
’im

yifatire 
 Ibihano  

bigenw
a  

n’inzego  
z’U

rugaga  
bijyanye  

n’im
yifatire  y’abahanga  m

u  by'im
iti  ni: 

 
1. 

kw
ihanangirizw

a ; 
2. 

kugaw
a; 

3. 
guhagarikw

a  by’agateganyo  ku  kazi   m
u 

gihe kitarengeje am
ezi cum

i n'abiri (12); 

N
ational 

C
ouncil 

B
oard 

shall 
transm

it 
to 

the 
M

inister 
in 

charge 
of 

health 
the 

R
egister 

of 
m

em
bers of the C

ouncil draw
n up on 30 June of the 

sam
e year, w

hich register m
ust be published. 

  A
ny deletion or rem

oval of a pharm
acist from

 the 
register shall be notified to the authority referred to 
above and m

ust be published. 
 A

rticle 26: Perm
anent Secretariat 

 For the C
ouncil to carry out its m

ission, the B
ureau 

of the N
ational C

ouncil B
oard shall be assisted in its 

daily activities by a Perm
anent Secretariat. 

  R
esponsibilities 

and 
the 

functioning 
of 

the 
Perm

anent 
Secretariat 

of 
the 

C
ouncil 

shall 
be 

determ
ined by the internal rules and regulations of 

the C
ouncil. 

 C
H

A
PTER

 
V

: 
C

O
D

E 
O

F 
ETH

IC
S 

A
N

D
 

D
ISC

IPLIN
A

R
Y

 M
EA

SU
R

ES  
 A

rticle 27: D
isciplinary m

easures  
  D

isciplinary m
easures that m

ay be taken by the 
organs of the C

ouncil against   pharm
acists shall be 

as follow
s: 

1. 
w

arning ; 
2. 

reprim
and ; 

3. 
tem

porary 
suspension 

of 
practice 

for 
a 

period not exceeding tw
elve (12) m

onths ; 

C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  transm

et  au  M
inistre  

ayant la santé dans ses attributions le tableau des 
m
em

bres  de    l’O
rdre  arrêté  au  30  juin  de  la  m

êm
e  

année, lequel tableau doit être publié. 
  Toute  suppression  ou  radiation  d’un  pharm

acien  
du  tableau  est  notifiée  à  l’autorité  précitée  et  doit  
être publiée. 
 A

rticle 26: Secrétariat Perm
anent 

 Pour  l’accom
plissem

ent  de  la  m
ission  de  l’O

rdre, 
le  B

ureau  du    C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  est  

assisté dans ses activités quotidiennes par un 
Secrétariat Perm

anent.  
 Les 

attributions 
et 

le 
fonctionnem

ent 
du 

Secrétariat  Perm
anent  de  l’O

rdre  sont  déterm
inés  

par  le  règlem
ent  d’ordre  intérieur  de  l’O

rdre. 
  C

H
A

PITR
E 

V
:  

C
O
D
E
  
D
’E
T
H
IQ

U
E
  
E
T  

SA
N

C
TIO

N
S D

ISC
IPLIN

A
IR

ES   
  A

rticle 27: Sanctions disciplinaires  
  Les sanctions disciplinaires que les organes de 
l’O

rdre  peuvent  infliger  aux  pharm
aciens  sont les 

suivantes: 1. 
avertissem

ent ; 
2. 

blâm
e ; 

3. 
suspension  tem

poraire  de  l’exercice  
pour 

un 
délai 

ne 
dépassant 

pas 
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4. 

 kuvanw
a  ku  rutonde  rw

’U
rugaga. 

  
B

uri gihano m
u byavuzw

e hejuru kim
enyeshw

a 
M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze. 
 M
bere  y’uko afatirw

a icyem
ezo, um

uhanga m
u 

by’im
iti  bireba  agom

ba  kuba  yarahaw
e  um

w
anya  

w
o  kw

isobanura  im
bere  y’urw

ego  rufite  ububasha  
bw

o kum
uha icyo gihano. 

 Ingingo 
ya 

28: 
Ingaruka 

zo 
guhagarikw

a 
by’agateganyo    
 U

m
uhanga m

u by'im
iti w

afatiw
e icyem

ezo cyo 
guhagarikw

a  
by’agateganyo  

ku  
m
urim

o  
w

'ubuhanga 
m

u 
by'im

iti 
aba 

yam
buw

e 
uburenganzira bw

o gutora no gutorw
a m

u nzego 
z’U

rugaga  m
u  gihe  cy’im

yaka  itatu  (3). 
 Ingingo 

ya 
29: 

G
ukurw

a 
m

u 
m

w
anya 

nta 
m

paka 
 U

m
uhanga m

u by'im
iti w

atow
e, m

u rw
ego urw

o 
arim

o  rw
ose  rw

’U
rugaga, akurw

a nta m
paka m

u 
m

w
anya arim

o, iyo:  
1° 

yafatiw
e 

icyem
ezo 

cyo 
guhagarikw

a 
by’agateganyo;;     
 

2° 
yakuw

e  ku  rutonde  rw
’U

rugaga;; 
 

3° 
yakatiw

e  
n’urukiko  

ku  
buryo  

budasubirw
aho igifungo kingana cyangw

a 
kirenze am

ezi atandatu (6). 

 
4. 

rem
oval from

 the register of m
em

bers of the 
C

ouncil.  
 

Each disciplinary m
easure provided above shall be 

notified to the M
inister in charge of health.  

 B
efore any disciplinary m

easure is taken against a 
pharm

acist, he/she m
ust be given the opportunity to 

be heard by the organ w
ith the pow

er to im
pose 

such a m
easure against him

/her.  
 A

rticle 
28: 

C
onsequences 

of 
tem

porary 
suspension  
 A

 
pharm

acist 
w

ho 
is 

subject 
to 

a 
disciplinary 

m
easure of tem

porary suspension of practice of the 
pharm

acy profession shall be deprived of his/her 
right to vote and be elected in the organs of the 
C

ouncil for a period of three (3) years. 
 A

rticle 29: A
utom

atic rem
oval from

 office 
  A

 pharm
acist elected on any organ of the C

ouncil 
shall be subject to autom

atic rem
oval from

 office if: 
 

1° 
he/she is subject to  a disciplinary m

easure 
of tem

porary suspension;  
 

2° 
he/she w

as rem
oved from

 the R
egister of 

m
em

bers of the C
ouncil; 

3° 
he/she has been definitively sentenced to a 
term

 of im
prisonm

ent equal to or exceeding 
six (6) m

onths.  

douze  (12) m
ois ; 

4. 
radiation du tableau des m

em
bres de 

l’O
rdre. 

 
C

hacune des sanctions disciplinaires précitées 
sont notifiées au M

inistre ayant la santé dans ses 
attributions.  
A

vant 
de 

se 
voir 

infliger 
une 

sanction, 
tout 

pharm
acien 

concerné 
doit 

avoir 
été 

donné 
l’occasion  d’être  entendu  par  l’organe  habilité  à  
lui infliger cette sanction.  
 A

rticle 
28: 

C
onséquences 

de 
la 

suspension 
tem

poraire  
 Tout  pharm

acien  faisant  l’objet  de la sanction 
disciplinaire  de  suspension  tem

poraire  d’exercice  
de  l’art  pharm

aceutique  est  privé  de  son  droit  de  
vote  et  d’être  élu  au  sein  des  organes  de  l’O

rdre  
pour une période de trois (3) ans.  
 A

rticle 29: R
évocation  d’office 

  Tout pharm
acien élu dans un quelconque organe 

de  l’O
rdre  fait  l’objet  d’une  révocation  d’office  

si:   1° 
il  fait  l’objet  d’une  m

esure  disciplinaire  
de suspension tem

poraire;  
 

2° 
il a été radié du tableau des m

em
bres de 

l’O
rdre;; 

3° 
il  

a  
fait  

l’objet  
d’une  

condam
nation  

définitive  à  une  peine  d’em
prisonnem

ent    
égal ou supérieur à six (6) m

ois.  



O
fficial G

azette n
° S

pecial of 17/01/2013 
 

20 
 Ingingo ya 30: K

utavangura 
 N
ta  

cyem
ezo  

na  
kim

w
e  

gishyirw
aho  

n’inzego  
z’U

rugaga  cyerekeye  itangw
a  ry’ibihano  bigenew

e  
gukosora 

um
uhanga 

m
u 

by'im
iti 

gishobora 
gushingira  ku  m

pam
vu  z’ivangura  iryo  ari  ryo  

ryose.  
 Ingingo ya 31: Ibanga  ry’akazi 
 A

bahanga m
u by'im

iti n’abagize  inzego  z’U
rugaga  

bose  bagom
ba  kugira  ibanga  ry’um

w
uga  ku  bintu  

byose bam
enye igihe bari m

u m
irim

o bashinzw
e 

cyangw
a igihe bayikoraga ndetse bakarikom

eza na 
nyum

a yo kuva m
uri iyo m

irim
o. 

 Ibyo kandi bireba undi m
untu w

ese, ugira uruhare 
m

u m
ikorere y’U

rugaga,  ku  buryo  ubw
o  ari  bw

o  
bw

ose. 
                 
K
um

ena  ibanga  ry’um
w
uga  bihanw

a  hakurikijw
e  

ibiteganyw
a  n’igitabo  cy’am

ategeko  ahana. 
  Igingo ya 32: Ikurikiranw

a ry'um
uhanga m

u 
by’im

iti  
ukora  

atanditsw
e  

ku  
rutonde  

rw
’U

rugaga cyangw
a yarahagaritsw

e 
 U
m
uhanga  m

u  by'im
iti  ukora  im

irim
o  y’ubuhanga  

m
u  by’im

iti  atanditsw
e  ku  rutonde  rw

’U
rugaga  

kim
w
e  n’um

uhanga  m
u  by'im

iti  ukora  m
u  gihe  

yahagaritsw
e    by’agateganyo  cyangw

a  burundu,  
ashyikirizw

a inkiko zibifitiye ububasha. 
  

A
rticle 30: N

on-discrim
ination 

 N
o disciplinary m

easure shall be im
posed against a 

pharm
acist by the organs of the C

ouncil on the 
grounds of any form

 of discrim
ination.  

   A
rticle 31: Professional secrecy 

 A
ll pharm

acists and m
em

bers of the organs of the 
C

ouncil shall be bound by professional secrecy for 
any inform

ation gained from
 their duties or they 

acquire in the course of perform
ance of their duties 

even after they cease to perform
 such duties. 

 The 
sam

e 
shall 

apply 
to 

any 
person 

w
ho, 

in 
w

hatever capacity, participates in the functioning of 
the C

ouncil. 
 The 

breach 
of 

professional 
secrecy 

shall 
be 

punishable in accordance w
ith the provisions of the 

Penal C
ode. 

 A
rticle 

32: 
Prosecution 

of 
a 

pharm
acist 

practicing 
w

ithout 
being 

registered 
in 

the 
register of the C

ouncil or w
hile on the suspension 

 A
ny 

pharm
acist 

w
ho 

practices 
the 

pharm
acy 

profession w
ithout being registered in the register of 

the C
ouncil as w

ell as a pharm
acist w

ho practices 
w

hile he/she is subject to tem
porary or perm

anent 
suspension shall be brought before com

petent courts 
of law

. 
 

A
rticle 30: N

on discrim
ination 

 A
ucune 

sanction 
disciplinaire 

ne 
peut 

être 
infligée à un pharm

acien par les organes de 
l’O

rdre  sur  base  d’une  quelconque  form
e  de  

discrim
ination.  

  A
rticle 31: Secret professionnel 

 Tous les pharm
aciens et les m

em
bres des organes 

de  l’O
rdre  sont  tenus  au  secret  professionnel  pour  

toute inform
ation  dont ils ont connaissance dans 

le  cadre  ou  dans  l’exercice  de  leurs  fonctions  
m

êm
e après la cessation de ces dernières. 

 Il en est de m
êm

e de toute personne qui, à titre 
quelconque, 

participe 
au 

fonctionnem
ent 

de 
l’O

rdre. 
 La violation du secret professionnel est punie 
conform

ém
ent aux dispositions du C

ode Pénal. 
  A

rticle 
32: 

Poursuite  
d’un 

pharm
acien 

exerçant 
sans 

être 
inscrit 

au 
tableau 

de 
l’O

rdre  ou  ayant  fait  l’objet  de  suspension 
 Tout  pharm

acien  qui  exerce  l’art  pharm
aceutique  

sans  être  inscrit  au  tableau  de  l’O
rdre    ainsi  que  

tout  pharm
acien  qui  exerce  alors  qu’il  fait  l’objet  

d’une  suspension  tem
poraire ou définitive est 

traduit devant les juridictions com
pétentes.   
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 Ibi  bireba  kandi  um

ukoresha  w
’um

uhanga  m
u  

by'im
iti  uvugw

a  m
u  gika  cya  m

bere  cy’iyi  ngingo.   
  Ingingo 

ya 
33: 

G
ukurikiranw

a 
m

u 
rw

ego 
rw

’im
yitw

arire  ku  m
urim

o  
 G
ukurikiranw

a  
k’um

uhanga  
m
u  

by’im
iti  

m
u  

rw
ego  rw

’im
yifatire  ku  m

urim
o  ntibibuza: 

 
1° 

ikurikiranw
a 

m
u 

rukiko 
ruburanisha 

im
anza nshinjabyaha ; 

2° 
ikurikiranw

a 
m

u 
rukiko 

ruburanisha 
im

anza m
bonezam

ubano; 
3° 

ikurikiranw
a  

im
bere  

y’ubuyobozi  
bum

ushinzw
e. 

  
U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

I: 
IK

U
R

IK
IR

A
N

W
A

 
R
Y
’IK

O
SA

  
N
’IN

ZIR
A
  

ZO
  

G
U

SU
BIR

ISH
A

M
O

 IC
Y

EM
EZO

  
 Ingingo ya 34: Ikurikiranw

a  ry’ikosa  n’Inam
a  

y’Igihugu  y’U
rugaga 

 Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
ikurikirana  

ikosa  
ryakozw

e  n’um
uhanga  m

u  by'im
iti  uri  ku  rutonde  

rw
’U

rugaga,  ibyibw
irije  cyangw

a  ibisabw
e  n’undi  

m
untu w

ese ubifitem
o inyungu.  

 Ingingo ya 35: G
uhagarikw

a na Biro y’Inam
a  

y’Igihugu  y’U
rugaga  k’um

uhanga  m
u  by'im

iti   
  M
u  

gihe  
hagitegerejw

eko  
icyem

ezo  
cy’Inam

a  

The 
sam

e 
shall 

apply 
to 

any 
em

ployer 
of 

a 
pharm

acist referred to under Paragraph O
ne of this 

A
rticle.   

 A
rticle 33: D

isciplinary proceedings  
  D

isciplinary proceedings relating to the profession 
against a pharm

acist shall not prevent : 
 

1° 
legal proceedings in crim

inal courts ; 
 

2° 
legal proceedings before civil courts; 
 

3° 
disciplinary proceedings before the superior 
in the adm

inistrative hierarchy. 
  C

H
A

PTER
 

V
I: 

D
ISC

IPLIN
A

R
Y

 
PR

O
C

ED
U

R
ES A

N
D

 A
PPEA

L 
  A

rticle 34: D
isciplinary action by the N

ational 
C

ouncil Board  
 The 

N
ational 

C
ouncil 

Board 
shall 

institute 
the 

disciplinary action against a pharm
acist on its ow

n 
initiative or upon request by any other interested 
person.   
 A

rticle 
35: 

Tem
porary 

suspension 
of 

a 
pharm

acist 
by 

the 
Bureau 

of 
the 

N
ational 

C
ouncil Board  

 Pending the decision of the N
ational C

ouncil B
oard 

Il  
en  

est  
de  

m
êm

e  
pour  

l’em
ployeur  

d’un  
pharm

acien  visé  à  l’alinéa  prem
ier  du  présent  

article.  
 A

rticle 33:  E
xercice  de  l’action  disciplinaire    

dans le cadre de la profession  
 L’exercice  de  l’action  disciplinaire  dans  le  cadre  
de  la  profession  contre  un  pharm

acien  n’exclut  
pas: 

1° 
les poursuites pénales; 
 

2° 
les poursuites devant les juridictions 
civiles ; 

3° 
l’action  

disciplinaire  
par  

son  
supérieur hiérarchique au niveau de 
l’adm

inistration. 
 C

H
A

PITR
E 

V
I : 

PR
O

C
ED

U
R

ES 
D

ISC
IPLIN

A
IR

ES ET V
O

IES D
E R

EC
O

U
R

S  
  A

rticle 34: A
ction disciplinaire par le C

onseil 
N
ational  de  l’O

rdre 
 Le  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  engage  l’action  
disciplinaire contre un pharm

acien, de sa propre 
initiative ou à la dem

ande de toute autre personne 
intéressée. 
 A

rticle 
35: 

Suspension  
tem

poraire  
d’un  

pharm
acien par le Bureau du C

onseil N
ational 

de  l’O
rdre   

 En  attendant  que  le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  
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 y’Igihugu  y’U

rugaga  gifatw
a  m

u  gihe  kitarenze  
ukw

ezi,  
B
iro  

y’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
ishobora  guhagarika  by’agateganyo  um

uhanga  m
u  

by'im
iti 

ukekw
aho 

ikosa 
rikom

eye 
rihanishw

a 
igihano  cyo  guhagarikw

a  by’agateganyo  cyangw
a  

cyo  kuvanw
a  ku  rutonde  rw

’abagize  U
rugaga. 

 B
itabangam

iye 
ibivugw

a 
m

u 
gika 

cya 
m

bere 
cy’iyi  ngingo,  um

uhanga  m
u  by'im

iti  w
akuw

e  ku  
rutonde  rw

’U
rugaga  kubera  am

akosa  akom
eye,  

ashobora gusaba gusubira ku rutonde nyum
a y 

'im
yaka itatu (3). 

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  yafashe  icyo  cyem
ezo  

igom
ba kongera kucyigaho kugira ngo igifateho 

icyem
ezo ndakuka.  

 Ingingo ya 36: Icyem
ezo cyafatiw

e um
uhanga 

m
u by'im

iti adahari 
 U

m
uhanga m

u by'im
iti w

afatiw
e icyem

ezo adahari 
ashobora 

gusaba 
ko 

gisubirw
aho 

m
u 

gihe 
kitarenze  im

insi  cum
i  n’itanu  (15)  uhereye  igihe  

yakim
enyesherejw

eho. 
 Iyo  uw

asabye  isubirw
aho  ry’icyem

ezo  yongeye  
kubura 

nta 
m

pam
vu 

igaragara 
yerekanye, 

ntashobora kongera gusaba ko gisubirw
aho.  

 Ingingo 
ya 

37: 
G

usaba 
ko 

icyem
ezo 

gisubirw
aho  

G
usaba ko icyem

ezo gisubirw
aho  bikorw

a m
u 

nyandiko ishyikirizw
a U

bunyam
abanga B

uhoraho 
bw

’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga.  
Iyo  

nyandiko  
ishobora  gukorw

a  n’um
uhanga  m

u  by’im
iti  bireba,  

w
hich m

ust be taken w
ithin one m

onth, the B
ureau 

of the N
ational C

ouncil B
oard m

ay tem
porarily 

suspend 
a 

pharm
acist 

suspected 
of 

having 
com

m
itted 

a 
serious 

m
isconduct 

punishable 
by 

tem
porary suspension or rem

oval from
 the R

egister 
of the m

em
bers of the C

ouncil. 
 W

ithout prejudice to the provisions of the Paragraph 
O

ne of this A
rticle, a pharm

acist w
ho is subject to 

rem
oval 

from
 

the 
R

egister 
of 

m
em

bers 
of 

the 
C

ouncil for gross m
isconduct m

ay apply for re-
registration on the register after three (3) years. 
 The N

ational C
ouncil B

oard w
hich had taken such a 

m
easure shall reconsider it to m

ake a final decision. 
  A

rticle 36: M
easure taken against a pharm

acist 
in absentia  
 A

 pharm
acist against w

hom
 a m

easure w
as taken in 

absentia m
ay file an opposition to such an action 

w
ithin fifteen (15) days of notification. 

  W
hen the person w

ho has filed an opposition fails to 
appear once again w

ithout good reason, he/she can 
no longer file a new

 opposition. 
 A

rticle 37: A
ppeal 

 The appeal shall be m
ade in w

riting and sent to the 
Perm

anent 
Secretariat 

of 
the 

N
ational 

C
ouncil 

B
oard. Such an appeal m

ay be m
ade w

ithin thirty 
(30) days from

 the date of its notification either by 

prenne  la  décision    dans  un  délai  d’un  m
ois,    le  

B
ureau 

du 
C
onseil  

N
ational  

de  
l’O

rdre  
peut  

suspendre 
tem

porairem
ent 

un 
pharm

acien   
soupçonné  

d’avoir  
com

m
is  

une  
faute  

grave  
punissable  d’une  suspension  tem

poraire  ou  d’une    
radiation  du  tableau  des  m

em
bres  de    l’O

rdre. 
 Sans  

préjudice  
des  

dispositions  
de  

l’alinéa  
prem

ier du présent article, un pharm
acien ayant 

fait  l’objet  de  la  radiation  du  tableau  des  m
em

bres  
de  l’O

rdre  pour  fautes  graves  peut  faire    la  
dem

ande  d’être  réinscrit  au  tableau  après  trois  (3)  
ans.  
Le  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  qui  avait  pris  cette  
m
esure  doit  la  réexam

iner  pour  s’y  prononcer  de  
m

anière définitive.    
 A

rticle 36: M
esure prise contre un pharm

acien 
par défaut 
 Tout pharm

acien contre lequel  une m
esure a été 

prise par défaut peut faire opposition contre cette 
m

esure dans un délai ne dépassant pas quinze 
(15) jours à com

pter de la notification. 
 Si la personne qui a form

é opposition fait défaut 
encore une fois sans raison valable, elle ne peut 
plus form

er une nouvelle opposition. 
 A

rticle 37: R
ecours 

 Le 
recours 

est 
form

é 
par 

écrit 
auprès 

du 
Secrétariat Perm

anent du C
onseil N

ational de 
l’O

rdre.  C
e  recours  peut  être  form

é  dans  un  délai  
de trente (30) jours à com

pter du jour de la 
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 M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze cyangw
a 

n’undi  m
untu  w

ese  ubifitem
o  inyungu  m

u  m
insi  

m
irongo 

itatu 
(30) 

uhereye 
ku 

m
unsi 

yam
enyeshejw

eho icyem
ezo. 

 G
usaba ko icyem

ezo gisubirw
aho biba bihagaritse 

ishyirw
a m

u bikorw
a ryacyo. 

 Icyem
ezo  

cy’Inam
a  

y’Igihugu  
y’U

rugaga  
kim

enyeshw
a uw

o kireba m
u ibaruw

a  iri m
u 

ibahasha ishinganye m
u iposita cyangw

a itanzw
e 

m
u  ntoki  igatangirw

a  icyem
ezo  cy’uko  nyirayo  

yayibonye  n’ubundi  buryo  bw
ose  bw

’itum
anaho  

bugaragaza 
ko 

cyakiriw
e 

m
u  

gihe  
cy’im

insi  
m

irongo itatu (30) uhereye ku m
unsi cyafatiw

eho. 
 U

M
U

TW
E 

W
A

 
V

II: 
U

M
U

TU
N

G
O

 
W
’U
R
U
G
A
G
A

 
 Ingingo 

ya 
38:  

Inkom
oko  

y’um
utungo  

n’im
icungire  yaw

o 
 U
m
utungo  

w
’U

rugaga  
ugizw

e  
n’ibintu  

byim
ukanw

a  n’ibitim
ukanw

a. 
 U

kom
oka kuri ibi bikurikira: 

1° 
im

isanzu  itangw
a  n’abanyam

uryango;; 
2° 

inkunga,  im
pano  n’indagano;; 

3° 
ibikorw

a U
rugaga rushoram

o im
ari; 

4° 
ibituruka  ku  m

irim
o  yakozw

e  n’U
rugaga. 

 Ingingo ya 39:  U
m
usanzu  w

’um
w
aka 

 Inam
a  y’Igihugu  y’U

rugaga  igena  buri  m
w
aka  

ingano  y’um
usanzu  ugom

ba  gutangw
a  na  buri  

the concerned pharm
acist or by the M

inister in 
charge of health or any other interested person. 
   The appeal against a m

easure shall lead to the 
suspension of its enforcem

ent. 
 The decision of the N

ational C
ouncil B

oard shall be 
notified to the concerned person by m

eans of a 
registered m

ail or hand-delivered to him
/her or 

through any other m
eans of com

m
unication against 

acknow
ledgm

ent of receipt w
ithin thirty (30) days 

from
 the date the decision w

as taken. 
  C

H
A

PTER
 

V
II: 

PR
O

PER
TY

 
O

F 
TH

E 
C

O
U

N
C

IL  
 A

rticle 
38: 

Sources 
of 

the 
property 

and 
m

odalities for its m
anagem

ent  
 The property of the C

ouncil shall be com
prised of 

m
ovables and im

m
ovables. 

 It shall com
e from

 the follow
ing sources:  

1° 
m
em

bers’  contributions;; 
2° 

subsidies, donations and bequests;   
3° 

investm
ents of the C

ouncil; 
4° 

proceeds 
from

 
services 

rendered 
by 

the 
C

ouncil. 
A

rticle 39: A
nnual contribution   

 The 
N

ational 
C

ouncil 
B

oard 
shall 

determ
ine 

annually the am
ount of contribution to be paid by 

notification de la décision soit par le pharm
acien 

concerné, soit par le M
inistre ayant la santé dans 

ses 
attributions 

ou 
par 

toute 
autre 

personne 
intéressée.   
 Le 

recours 
contre 

une 
m

esure 
entraîne 

la 
suspension de son exécution. 
 La décision du C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  est  
notifiée  à  l’intéressé  par  lettre  recom

m
andée  ou  

lui rem
ise en m

ain propre ou par tout autre m
oyen 

de com
m

unication avec un accusé de réception 
dans un délai de trente (30) jours à com

pter du 
jour où  la décision a été prise.         
  C

H
A

PITR
E 

V
II: 

PA
TR

IM
O

IN
E 

D
E 

L
’O

R
D
R
E 

 A
rticle 38: Source du patrim

oine et m
odalités 

de sa gestion  
 Le  patrim

oine  de  l’O
rdre  com

prend  les  biens  
m

eubles et im
m

eubles. 
 Il provient des sources suivantes:  

1° 
cotisations des m

em
bres ; 

2° 
subventions, dons et legs; 

3° 
investissem

ents  de  l’O
rdre ; 

4° 
produit  des  services  prestés  par  l’O

rdre. 
 A

rticle 39: C
otisation annuelle 

 Le  C
onseil  N

ational  de  l’O
rdre  fixe  annuellem

ent  
le m

ontant de la cotisation qui doit être versée par 
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 m
untu  ukora  um

w
uga  w

’ubuhanga  m
u  by’im

iti  
m
u  N

am
a  y’Intara  akoreram

o. 
  Inagena  

kandi  
ikigereranyo  

cy’uw
o  

m
usanzu  

kigom
ba  

koherezw
a  

m
u  

N
am

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga. 

 Ingingo ya 40: Im
icungire  y’um

utungo 
 Inam

a  
y’Igihugu  

y’U
rugaga  

icunga  
um

utungo  
w
’U

rugaga, ishobora kandi gushyiraho no gutera 
inkunga ibikorw

a bitagam
ije inyungu byo guteza 

im
bere  ubuhanga  m

u  by’im
iti. 

 U
M

U
TW

E 
W

A
 

V
III: 

IN
G

IN
G

O
 

Z’IN
ZIB

A
C
Y
U
H
O
  N
’IZISO

ZA
 

 Ingingo ya 41: Inam
a R

usange   
 M

u m
insi m

irongo cyenda (90) kuva iri tegeko 
ritangajw

e  m
u  Igazeti  ya  Leta  ya  R

epubulika  y’u  
R

w
anda, M

inisitiri ufite ubuzim
a m

u nshingano ze 
atum

iza inam
a rusange ya m

bere igom
ba gutora 

K
om

ite  
y’agateganyo  

izategura  
ishyirw

aho  
ry’inzego  

z’U
rugaga  

m
u  

gihe  
kitarenze 

am
ezi 

atatu (3). 
  Ingingo 

ya 
42: 

Igitabo  
cy’im

yifatire  
igenga  

um
w

uga 
Igitabo  

cy’am
ategeko  

agenga  
um

w
uga  

w
’ubuhanga  

m
u  

by’im
iti  

kigenw
a  

n’Iteka  
rya  

M
inisitiri ufite ubuzim

a m
u nshingano ze. 

 

each person practicing the pharm
acy profession to 

the 
Provincial 

C
ouncil 

of 
the 

place 
of 

his/her 
practice.   
 It also determ

ines the quota to be paid to the 
N

ational C
ouncil B

oard. 
  A

rticle 40: M
anagem

ent of the property  
 The 

N
ational 

C
ouncil 

B
oard 

shall 
m

anage 
the 

property of the C
ouncil and m

ay organize and 
subsidy non-profit activities designed to prom

ote 
pharm

acy profession. 
 C

H
A

PTER
 

V
III: 

TR
A

N
SITIO

N
A

L 
A

N
D

 
FIN

A
L PR

O
V

ISIO
N

S  
 A

rticle 41: G
eneral A

ssem
bly 

 W
ithin ninety (90) days from

 the publication of this 
Law

 in the O
fficial G

azette of the R
epublic of 

R
w

anda, the M
inister in charge of health shall 

convene the first G
eneral A

ssem
bly w

hich shall 
elect 

a 
provisional 

C
om

m
ittee 

responsible 
for 

preparing the putting in place of the organs of the 
C

ouncil w
ithin three (3) m

onths.  
  A

rticle 42: C
ode of ethics 

 The C
ode of ethics of the pharm

acy profession shall 
be determ

ined by an O
rder of the M

inister in charge 
of health.  
 

chaque  personne  qui  exerce  l’art  pharm
aceutique  

au C
onseil Provincial dont elle relève. 

  Il déterm
ine égalem

ent la quotité de la  cotisation 
qui 

doit 
être 

versée 
au 

C
onseil 

N
ational 

de 
l’O

rdre. 
 A

rticle 40: G
estion du patrim

oine  
 Le  C

onseil  N
ational  de  l’O

rdre  gère  le  patrim
oine  

de  l’O
rdre  et  peut  créer  et  subventionner  des  

activités sans but lucratif visant la prom
otion de 

l’art pharm
aceutique. 

 C
H

A
PITR

E 
V

III: 
D

ISPO
SITIO

N
S 

TR
A

N
SITO

IR
ES ET FIN

A
LES 

 A
rticle 41: A

ssem
blée G

énérale 
 Endéans 

quatre-vingt-dix 
(90) 

jours 
dès 

la 
publication de la présente loi au Journal O

fficiel 
de la R

épublique du R
w

anda, le M
inistre ayant la 

santé dans ses attributions convoque la prem
ière 

A
ssem

blée G
énérale qui doit élire un com

ité 
provisoire chargé de préparer la m

ise en place des 
organes  de  l’O

rdre  dans  un  délai  de  trois  (3)  
m

ois.    
 A

rticle 42: C
ode de déontologie 

 Le  C
ode  de  déontologie  de  l’art pharm

aceutique 
est déterm

iné par arrêté du M
inistre ayant la santé 

dans ses attributions. 
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 Ingingo ya 43:  Itegurw

a,  isuzum
w
a  n’itorw

a  
ry’iri tegeko 
 Iri  tegeko  ryateguw

e  m
u  rurim

i  rw
’Icyongereza,  

risuzum
w

a 
kandi 

ritorw
a 

m
u 

rurim
i 

rw
’Ikinyarw

anda. 
 Ingingo 

ya 
44: 

Ivanw
aho  

ry’ingingo  
z’am

ategeko  zinyuranyije  n’iri  tegeko 
Ingingo  zose  z’am

ategeko  abanziriza  iri  kandi  
zinyuranyije na ryo zivanw

eho.  
 Ingingo 

ya 
45: 

Igihe 
iri 

tegeko 
ritangira                        

gukurikizw
a  

Iri 
tegeko 

ritangira 
gukurikizw

a 
ku 

m
unsi 

ritangarijw
eho m

u Igazeti ya Leta ya R
epubulika 

y’u  R
w
anda. 

 K
igali, kuw

a 14/01/2013   

A
rticle 43: D

rafting, consideration and adoption  
of this Law

 
 This Law

 w
as drafted in English, considered and 

adopted in K
inyarw

anda. 
  A

rticle 44: R
epealing provision 

 A
ll prior legal provisions contrary to this Law

 are 
hereby repealed. 
 A

rticle 45: C
om

m
encem

ent  
 This Law

 shall com
e into force on the date of its 

publication in the O
fficial G

azette of the R
epublic 

of R
w

anda. 
 K

igali, on  14/01/2013   

A
rticle 43: Initiation, exam

en et adoption de la 
présente loi  
 La présente loi a été initiée en anglais, exam

inée 
et adoptée en kinyarw

anda.  
  A

rticle 44: D
isposition abrogatoire 

    
Toutes 

les 
dispositions 

légales 
antérieures 

contraires à la présente loi sont abrogées. 
 A

rticle 45: Entrée en vigueur 
 La présente loi entre en vigueur le jour de sa 
publication au Journal O

fficiel de la R
épublique 

du R
w

anda. 
 K

igali, le 14/01/2013   
 

(sé) 
K

A
G

A
M

E Paul 
Perezida w

a R
epubulika 

 
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

President of the R
epublic 

 
(sé) 

K
A

G
A

M
E Paul 

Président de la République 
 

(sé) 
D

r. H
A

BU
M

U
R

EM
Y

I Pierre D
am

ien 
M

inisitiri w
’Intebe 

 
(sé) 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prim
e M

inister 

 
(sé) 

D
r. H

A
BU

M
U

R
EM

Y
I Pierre D

am
ien 

Prem
ier M

inistre 
Bibonyw

e kandi bishyizw
eho Ikirango cya 

R
epubulika: 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inisitiri  w

’U
butabera/Intum

w
a  N

kuru  ya  Leta 

Seen and sealed w
ith the Seal of the R

epublic: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inister of Justice/ A

ttorney G
eneral 

V
u et scellé du Sceau de la R

épublique: 
 

(sé) 
K

A
R

U
G

A
R

A
M

A
 Tharcisse 

M
inistre de la Justice/ G

arde des Sceaux 
 

 


